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ae 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


> p z -一 aap V 2A (m ye 一 V 

Re Eo. BEGR 35 4 E] HUGE PEFEA. 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 

YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
IEEE Biz 


PI2RRJAG IS GES 
应 z Br ES HELA HERR, 


AN. 


Decay is inherent in all component things. 
DX 


Work out your salvation with diligence! 

m < p4 ux >< 4 pare 

SiS te MER, |= RD RS AREA: ; 

De LAE, REE dde, 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 

With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


ec E see 
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yy | Hee hee We Fe Bs 


What! Buddha's Wisdom 


Ww 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
KM ze a5 R. fe on o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
PA’ PARE ADE | 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
ep Z or BAIR oe 
[ff Pe Be 法 」 ATTE 
However, what is... "the original teachings of m 
SE TRERRAÉR M 
d IR AS BRE RAE » 
£2 7885 IAEA o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


AA, » ftr (PRSB AXE — — 
Because they are... 
{t2 > B 6S: 
[PTko > PR ? jJ 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nog m see 


5 44 Æ Elements 


— Au Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > X. « 你 m PX’ AaB © NES " 
& 我 版 依 -一 一 於 * BRE PEE 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
SH > ^ Ua X, 4n i X 7 N z 
CER AH 4 9 AWO pd iR E | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
A > X. « AK ae c.4 
六 FUSS TR DIES 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
bx, is Meji | 
9 e. 
Be ashamed and p cte 
Sangham saranam gacchami, 
x Riki R- — ELBELTM ; 
六 REARS TR BS ESS ; 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
T X P aL 4 Xi T 
E Il Xp pL ER | 


PESE D 9 - xw e. 


Ardent to learning respectfully! 


\908 E ce 
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rt 界 相应 


Dhatusamyuttam / Elements (SN 14) [1~39] 


te RAIA GEHE (EMER) 简介 一 


C) 【 巴 利 墨 典 】 不 是 ACerS BY (BOE) > 也 不 
E | 两 传 佛教 」 89 K a (COME) OY [ —1— 88] BJ [AC 
又 和 经典 】 ! 

(2) (BAHEA) 代表， 尿 始 佛法 和 正法 」 和 与 | 8868 ] 的 第 一 
FEN ~ RERA: PARE > RRM ^ mS 
CARR ! J 

(3) [EXWJEBER] FURRA SARL ` Rii’ MBO ` 
BREEOI ; GSMO: AR RAPA: AO BRL T —E3 
TOS’ SRS. Se BU > THA (ABI) c 
Feros) (ERMAS) ° 
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K 《 相 HE 部 经 暴 Samyuttanikaya) fil ft^ 


ra CHa) 2— f CX) (BNA) 依据 往 、 
Ba FR? BRT RAMEE A 7a CBRE) cB 


p CFL RH HE Dhatusamyuttam 简介 一 


《相应 部 经 典 Samyuttanikaya ) 的 第 十 四 相应 ， 共 四 品 。 
解说 : | 相似 境界 、 围 体 或 个 人 ， 会 互相 吸引 、 物 
LAZAR FRASILAB o | 
INE): (ERI FEER (ARR - SER) > SMe ` OAM 
影 、 非 唯心 、 非 唯物 、 非 于 有 、 非 本 体 ) ， EOR ` IE ` Die > 
PS REPR - CUBS ^ 最 好 的 褒 明 ! 
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第 um da Ks 种 种 co Nanattavagga / 


Chapter 1 (SN 14.1-10, 85-94) 


LY 《种 种 "n Nanattavaggo ) fi jT D 


《相应 部 经 典 . 界 相 应 》 的 第 一 品 ， 共 十 经 。 


ZJ RRP 9 BRAC ITA ERAT SERB RR SR O Bx oC E 
859b SX o3 Ho 

@ 六根 对 境 (SER) > (1) EUN > (2) NES OC 
ASZ (ATE) ° 

@ 六根 行 境 (Ja) > (00 A (708) > (2 想 — (3) 思 
IE = (4) fg — (5 SP > (6 SR > (7) £X — (8 K > (9 F 


(PEREI) ° 
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第 一 经 六 HRA 
X 十 八 界 (GR 


4a Æ Elements 
Dhatunanattasuttam / Elements (SN 14.1, 85) 


{3 


识 ) > (0 眼界 、@ @H>O BRR 
it» (8) 2i ^ 
(3 身 界 、 T` O FRR? wW 


界 、@ FARR? 0 geh © GRO BRR? 0 FRO JR 0 FRR? 
[第 一 孝 D) 


(4) FR- © # 
意 界 、@ IRA 意识 界 。 
85. Savatthiyam viharati...pe 
有 zz 一- 次 *， EP EES EO 
in Savatthi. | 


god 
1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
bhasissamt'ti 


a2 


“dhatunanattam vo, bhikkhave, desessami. Tam sunatha, sadhukam manasi karotha 
l bK E ! RE ARPS SL FEE AEE ORS "XE 
EX Es VERE Ra a^ | 


Y zn Pr | : 
2. “Bhikkhus, I will teach the diversity of elements, listen and attend carefully. 


"Evam, bhante"ti kho te bhikkhü bhagavato paccassosum 

Feuer, Pabeko trý: 
Those bhikkhus, replied: “Yes, venerable sir, do so 

Bhagava etadavoca 一 


nN a | 
fbr 3 P B PF m 
3. And the Blessed One said thus 


“Katamanca, bhikkhave, dhatunanattam? 
| wki | Ae Re, atea 『 AGREE RLY 呢 ? 
“Bhikkhus, what is the diversity of elements? 


~ £138 共 242 页 ~ 


74 CIAR BHA) Fot Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


eu mv 一 eu mv 一 


Cakkhudhatu rüpadhatu cakkhuvinnanadhatu, sotadhatu saddadhatu sotavinnanadhatu, 


eu mv 一 N vv 一 


ghanadhatu gandhadhatu ghanavinnanadhatu, jivhadhatu rasadhatu jivhavinnanadhatu, 
kayadhatu photthabbadhatu kayavihnanadhatu, manodhatu dhammadhatu manovififianadhatu — 


ER 4 一 Mb. 4 
(1) BR Fhe, ESR 7] P e 眼 5 识 7 AM, 
" D D "DES d 
(4) X o0 Bea Re, 
4 > 4 
(7) X eo 0 RRR, 
o FE Re O 5 Ts, 
(3) 身 5 A LE 2] EN © Ke INE, 
=. ` IS y A 
(9 意 - 界 aT R 图 BRM REF? 
“There are the elements, of the eye, forms and eye-consciousness. 
“There are the elements of the ear, sounds and ear-consciousness. 
“There are the elements of the nose, scents and nose-consciousness. 
“There are the elements of the tongue, tastes and tongue-consciousness. 


“There are the elements of the body, touches and body-consciousness. 
“And there are the elements of the mind, ideas and mind-consciousness. 


ER al 
* JIEN 


4 


3 
M 
6 06060O0/Q9 


idam vuccati, bhikkhave, dhatunanattan'"ti. 


pbn iE l 这 # 些 :， ae a | 


*Bhikkhus, this is the diversity of elements." 


Pathamam. 


种 种 界 ~ii + 第 一 经 终 


Elements: the First. 


~ (KRÆ - 4848 J ¢ Dhatunanattasutta Y (SN 14.1, 85) 
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第 二 经 xx HR 


Phassananattasuttam / Contacts (SN 14.2, 86) 
Ww 由 六 根 门 接 爱 讯息 的 过 程 (十 二 缘起 ) > BAA — ENB © 
(38 —-4& 2 86. Savatthiyam viharati...pe... 


Arc ke, Mr BESS, BLR, ter BIR : 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"dhatunanattam, bhikkhave, paticca uppajjati phassananattam. 


l WSHE ! 由 z 种 种 : 界 *， 生 ? AER AER ARS. 


2. “Bhikkhus, on account of the diversity of elements arise the diversity of contacts. 


Katamafica, bhikkhave, dhatunanattam? 


ree eA)! ee, | AE T ASR FERRE "61? 


3. “Bhikkhus, what are the diverse elements? 


Cakkhudhatu sotadhatu ghanadhatu jivhadhatu kayadhatu manodhatu — idam vuccati, 
bhikkhave, dhatunanattam". 


e AR = 7l a © He de e > z Jn 4) BEJEN © 5 
2] a Q &- JÌ LE kb? eS AFA! : 这 二 些 #， P ABLE FEF FEA 7] 25 


4. *They are the elements of the eye, ear, nose, tongue, body and the mind. Bhikkhus, these are the 
diverse elements. 
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"Kathafica, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati phassananattam? 
e2 K AE ! TRIES, iii T Be fet AGE RRL, — RIOSLdS 
Rye] Æ? 


5. “Bhikkhus, how do diverse contacts arise on account of diverse elements? 


Cakkhudhatum, bhikkhave, paticca uppajjati cakkhusamphasso. Sotadhatum paticca... 
ghanadhatum paticca ... jivhadhatum paticca... kayadhatum paticca... manodhatum paticca 
uppajjati manosamphasso. 


SEITE! KIRJEET IRAE Be RET pof. 
A Bo RA BOA Ae ee Rk Ee At A Be GEI 
HEE PRE EO REL BAM. 


6. “Bhikkhus, on account of the element of the eye arise eye contact, on account of the element of 
the ear arise ear contact, on account of the element of the nose arise nose contact, on account of the 
element of the tongue arise tongue contact, on account of the element of the body arise body contact, 
on account of the element of the mind arise mind contact. 


Evam kho, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati phassananattan’ti. 


Hoe es Ph | i&fHER, CYR U sgazda Ri 生 ? FER FE? 
ARS) o J 


7. “Thus, bhikkhus, on account of the diverse elements arise diverse contacts." 


Dutiyam. 


181889 一 种 种 品 '， 第 二 经 终 


Contacts: the Second. 


~ (RE - 4848 & + Phassananattasutta fE FAGY (SN 14.2, 86) 


NOg m see 
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第 三 经 v WRI 


Nophassananattasuttam / Not the Other Way (SN 14.3, 87) 
Xx 由 六 根 有 站 接受 讯息 的 过 程 (RTE) > 缘 六 入 > ENB 


AA — 


(38 —7m D) 87.Savatthiyam viharati...pe... 


有 一 - 次"， Ue RES A ERO. BAR, 世尊 ?说 2 : 


1, At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"dhatunanattam, bhikkhave, paticca uppajjati phassananattam, no phassananattam paticca 
uppajjati dhatunanattam. 


| phe eS l MES 4e FER FRG,  COELTELTRRERV ; REFER FED 
BE JER AZ 种 种 和 界 #。 


2. “Bhikkhus, the diverse contacts arise on account of the diverse of elements. And not the diverse 
elements rise on account of the diverse contacts. 


Katamafica, bhikkhave, dhatunanattam? 


Ho E APSE, | AE OU [ELSERI "622 


3. “Bhikkhus, what are the diverse elements? 


Cakkhudhatu...pe... manodhatu — idam vuccati, bhikkhave, dhatunanattam". 


e BR 7l A © He a © X5 X o FEJ 7l e e He 


Re O BREF? Wes | abr, YL Ae FEE HE. 


4. “They are the elements of the eye, ear, nose, tongue, body and the mind. Bhikkhus, these are the 
diverse elements. 
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"Kathafica, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati phassananattam, no phassananattam 
paticca uppajjati dhatunanattam? 


tÉ E l APE BRS, i T Bee fee Fee RL | REIR 
fye ARGELTSLRENL, FES AL FEA AE RG "E? 


5. “Bhikkhus, how does the diverse elements, arouse diverse of contacts and not the diverse contacts 
arouse diverse elements? 


Cakkhudhatum, bhikkhave, paticca uppajjati cakkhusamphasso, no cakkhusamphassam 
paticca uppajjati cakkhudhatu...pe... manodhatum paticca uppajjati manosamphasso, no 
manosamphassam paticca uppajjati manodhatu. 


Ho fes APF: | 缘 # 眼 > 界 *， ETERS AS 2 ARE ERS ARS, — REI 
ERS FRE. 

Pas Hc ^ &IEXEcfÉmSCÓ;: oe — 非 < 生 2 ORO. 
A 4 ^ DAMÉNÓ ; PRS ORS, IRS BDH 
Wee ee RL TEL ABS ; ke Erie JEER 
Re oR ELAT Are JEA 

缘 # 意 - 界 *， ELÉ Ae, RAe, JERE ET 
6. *Bhikkhus, on account of the element of the eye arise eye contact and not the eye element arises 


on account of eye contact ... re ... On account of the element of the mind arise mind contact and not 
the mind element arises on account of mind contact. 
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Evam kho, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati phassananattam, no phassananattam 
paticca uppajjati dhatunanattan"ti. 


H-Éif]. čak, | LE T ae fee fee RL, | AED 种 种 
AQo ; a ELIE ARS, JES Æ EAER 。 | 
7. “Thus, bhikkhus, on account of the diverse elements, rise the diverse of contacts. And not the 


diverse contacts rise on account of the diverse elements.” 


Tatiyam. 


FESS AS 一 种 种 品 ' 第 三 经 终 


Not the Other Way: the Third. 


~ (RHE + 4848 J + Nophassananattasutta FE fE FE 3G) (SN 14.3, 87) 


\902 oe ce 
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A. 


pe AN D 
muti vx fefexr 
Vedanananattasuttam / Feelings I (SN 14.4, 88) 
Xx 由 六 根 有 门 接 受 讯息 的 过 程 (十 二 缘起 ) > 缘 六 入 SO ENR — ENR 
(第 四 卷 2 88.Savatthiyam viharati...pe 
Az —- RY, ter BEER Srey, mine, ter BE BRE: 
1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 
uppajjati vedanananattam. 


Tyee AP! ! AR AGE AGE RG, 
Ae, 生 ? 种 种 各 


SA 


"dhatunanattam, bhikkhave, paticca uppajjati phassananattam, phassananattam paticca 
2. 


7 E E 4、 WAG 2 d$: 
ITEMS, RRS FETE. 
Ts 
dé- dim 
2. “Bhikkhus, on account of diverse elements arise diverse contacts and on account of diverse 
contacts arise diverse feelings. 


Katamanca, bhikkhave, dhatunanattam? 


or s | 


3. “Bhikkhus, what are the diverse elements? 
Cakkhudhatu ...pe... manodhatu — idam vuccati, bhikkhave, dhatunanattam” 
e ARS 7] x © EE 7] s e ERR 7] s (4) de 7] PEN 
2] x. © z= X Aus A Fb irs 432 
diverse elements 


-一 
一 一 


e $: 
i&igol, 叫做 2 种 种 扩 界 #。 
4. “They are the elements of the eye, ear, nose, tongue, body and the mind. Bhikkhus, these are the 
paticca uppajjati vedanananattam? 


Ape eS, 叫做 U Agee fet fe RE 
Pye, RIFE AE AS, FEL FER ERR] 


ITEMS 
呢 2 ? 
of diverse feelings on account of diverse contacts 


"Kathafica, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati phassananattam, phassananattam 
jp qe 有 
5. *Bhikkhus, how is the arising of diverse contacts on account of diverse elements and the arising 


~ $ 20R X 2428 ~ 
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Cakkhudhatum, bhikkhave, paticca uppajjati cakkhusamphasso, cakkhusamphassam paticca 
uppajjati cakkhusamphassaja vedana 


Poet | gsis Je, OR a ARS, — MESHRSANS, 生 7 眼 3 
KB PEAT 之 * LR ; 


6. LEBEN on account of the eye element arises eye contact and feelings born from eye contact 
arise... re .. 


... pe.. manodhatum paticca uppajjati manosamphasso, manosamphassam paticca 
uppajjati manosamphassaja vedana. 


A «NOR LAB, BAR, E2 BAe bs 之 。 
Hc He Re, au A ROS, E ARPE 
SiS BEBO, RI BCR, BOTA, AIS 
生生 7 之: 受 x E RG, 0 Hs p S RES 
人 所 生生 7 之: 受 * ; BIER, ALE A ME 


pt 


.. On account of the mind element arises mind contact and feelings born from mind contact arise. 


Evam kho, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati phassananattam, phassananattam 
paticca uppajjati vedanananattan'ti. 


Wi: APA! ! tae dr, m] 做 去 [ AS 4$; FEF 7l e; #7 fede 
8, — MESAÉCAECHEM, Æ EIEREN o | 
7. *Thus, bhikkhus, on account of diverse elements arise diverse contacts and on account of diverse 


contacts arise diverse "feelings. " 


Catuttham. 


种 种 受 一 种 种 品 ， 第 四 经 终 


Feelings I: the Fourth. 


~ (BALE - 4848 J + Vedanananattasutta fE ff à (SN 14.4, 88) 
Bos E Sog 
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第 五 经 vx {eee 
Dutiyavedanananattasuttam /Feelings II (SN 14.5, 89) 


Xx 由 六 根 门 接 有 过 讯息 的 过 程 〈 不 可逆 性 ) > BAR > ENR — ENR 


A D) 89. Savatthiyam viharati...pe... 


有 :一 -次 *， PRESPOR. Bem, 世尊 3 说 3 : 
1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 


in Savattht. 


"dhatunanattam, bhikkhave, paticca uppajjati phassananattam, phassananattam paticca 
uppajjati vedanananattam, no vedanananattam paticca uppajjati phassananattam, no 
phassananattam paticca uppajjati dhatunanattam. 


Tro APY! ! AMOHCOGHEDLORL — IGdEMISOSANS, ARS FOP FE? 


REL, LAGI FEL E: BRAS? AER JER FEE FE? ABS, 
Ps AG AGT ABS, IES FET ABD FET HRS, 


2. “Bhikkhus, on account of diverse elements rise diverse contacts and on account of diverse 
contacts arise diverse feelings. Not that from the diverse feelings rise diverse contacts and from diverse 
contacts rise the diverse elements. 


Katamafica, bhikkhave, dhatunanattam? 


Ho É E ! APE BRS, i U fe fee Ri "EI? 


3. “Bhikkhus, what are the diverse elements? 


Cakkhudhatu...pe... manodhatu — idam vuccati, bhikkhave, dhatunanattam". 


e BR 2I EN © SR. e X5 A o de 7l Fay e He 
Re, Q0 BS REF, Pers | iESGELI, yeh ASE HR 


They are the elements of the eye, ear, nose, tongue, body and the mind. 
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"Kathafica, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati phassananattam, phassananattam 
paticca uppajjati vedanananattam, no vedanananattam paticca uppajjati phassananattam, no 
phassananattam paticca uppajjati dhatunanattam? 


Wo eS APIS ! IHRER, 叫做 U ike: oe 
AB sparje AS, ELFE FERR ; ARSE? 


, 


&AITGSeHERRL. —MESRSCÓSLAN, IRS EL 种 E 


4. “Bhikkhus, how is the arising of diverse contacts on account of diverse elements and the arising 
of diverse feelings on account of diverse contacts and not from diverse feelings the arising of diverse 
contacts, and from diverse contacts the arising of diverse elements? 


Cakkhudhatum, bhikkhave, paticca uppajjati cakkhusamphasso, cakkhusamphassam paticca 
uppajjati cakkhusamphassaja vedana, no cakkhusamphassajam vedanam paticca uppajjati 
cakkhusamphasso, no cakkhusamphassam paticca uppajjati cakkhudhatu...pe... 


roe SAP! ! aks Aa | EC ER ARS, — ARS Ra Aye, | AE AR 
ARTZ AL Zo ; PROERS AQL PRE ATS ee, FES ALTERS AMS, 
Re AR Ags, — FES EZ Re FRG, 


Bes oc FR, ARS, eS A, EI Ae ET 之 : 
; PRS ERIE ET Ze ka, TESA ARS, ee EAS, 


. 
Bes A iat. va E ES, He ROAR, 
JES AL Be RE, 


OH RS, ELACA, BPR WO AOE EIS 
Le 5 GARRET Ze RR IRS AT HOR | ARE A AMS 


5-9. “Bhikkhus, on account of the eye element arises eye contact and feelings born from eye contact 
arise, not that from feelings born of eye contact rise eye contact and from eye contact arises the 
element of the eye... re 
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manodhatum paticca uppajjati manosamphasso, manosamphassam paticca uppajjati 
manosamphassaja vedana, no manosamphassajam vedanam paticca uppajjati manosamphasso, 
no manosamphassam paticca uppajjati manodhatu. 


缘 # 意 - 界 *， ELEA, RAe, EIEE Se 
on oe ee eee ee 
意 - 界 *。 

10. *On account of the mind element arises mind contact and feelings born from mind contact arise, 


not that from feelings born of mind contact rise mind contact and from mind contact rises the mind 
element. 


Evam kho, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati phassananattam, phassananattam 
paticca uppajjati vedanananattam, no vedanananattam paticca uppajjati phassananattam, no 
phassananattam paticca uppajjati dhatunanattan’ti. 


Kf£idHh! ieee, | U ARSRELAESOTS. i 
AS. MAEAEA,  CEDHCAEOERS: HOUOAEDGES, GES 


, 


&ITSLEEL, 缘 3 种 种 触 ， IRS ELAS HR 。 | 


11. *Thus, bhikkhus, on account of diverse elements arise diverse contacts and on account of 
diverse contacts arise diverse feelings and not from diverse feelings arise the diverse contacts and not 
from the diverse contacts arise the diverse elements. 


Pancamam. 


非 种 种 受 一 种 种 品 ' 第 五 经 终 


Feelings II: the Fifth. 


~ KRÆ - 4848 ° Dutiyavedanananattasutta JE fE ff HE) (SN 14.5, 89) 


Nec E see 
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a. 


第 六 经 wo FFE PKI 


Bahiradhatunadnattasuttam / Elements (SN 14.6, 90) 
六 外 六 处 (r) — 0 CHO BRO $3.0 KARO BRO 
EF o 


(= D) 90. Savatthiyam viharati...pe... 


有 zz 一 - 次 +"， ter PES SOR, 当 4 时 ”， | ter BE Ste : 


u d 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"dhatunanattam vo, bhikkhave, desessami. Tam sunatha...pe 
| yb E ! RS ARPES BLE FEF SEHR 


AM 
de A^ VERE ee J Pee ger, AA Eer AT 性? fhe 
Roms XM 


phe BL peA : 


2. “Bhikkhus, I will teach the diversity of elements, listen and attend carefully.” 
Those bhikkhus replied: “Yes, venerable sir. 


And the Blessed One said thus: 


katamafica, bhikkhave, dhatunanattam? 


| yide! TER ie U FSR FER RR "ài? 


3. “Bhikkhus, what is the diversity of elements? 


Rupadhatu saddadhatu gandhadhatu rasadhatu photthabbadhatu dhammadhatu — 
e e t 2I © AES bis M 


x e d JÌ e (4) 味 * 7] EX 
m 


© d. 
Vey © 法 2| e AS 


*They are the element of forms, the element of sounds, the element of scents, the element of tastes, 
the element of touches and the element of ideas. 
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idam vuccati, bhikkhave, dhatunanattan'"ti. 


pbt Hid | i&f3l, — "DIAAIAÉOA4ELJM | 


4. “Bhikkhus, this is the diversity of elements.” 


Chattham. 


种 种 外 界 一 种 种 品 ' 第 六 经 经 


Elements: the Sixth. 


~ (RAE - 4848 J - Bahiradhatunanattasutta fE 48 Hp KR) (SN 14.6, 90) 


\908 m ce 
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第 七 经 xo RER 
Sanfananattasuttam / Perceptions (SN 14.7, 91) 


Ww 由 六 根 有 门生 三 号 车 (BS aS. SB) THAR — (1) A (TE) > 
(2) > (3) BYE > (4) & = (5) RH — (6) Ke 


(E D) 91. Savatthiyam viharati...pe... 


Az- Re, per EES SL, 
meiner, | the BP oes we abh 


, 


| rbd! | 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"bhadante"ti te bhikkhu bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca 一 


Pen. RBH? BPAY er Bi : 
Tet, AMBP! | 
Tee eS LE : 


"dhatunanattam, bhikkhave, paticca uppajjati saAhananattam, safifiananattam paticca 
uppajjati sankappananattam, sankappananattam paticca uppajjati chandananattam, 
chandananattam paticca uppajjati parilahananattam, parilahananattam paticca uppajjati 
pariyesanananattam. 


| pe hiri 


(1) HEHREIHAELMLS— 生 7? FORAGE ARE, 
(2) MEHRETHETABRI, ET FOR FOR Mens 


M 


oe 
Lr 


NXE NXE NXE MXE 
NxE 


We D 
hey 


LE 
~ 


(4) MET RET RY, " Tee 
(5) BRS AG? FE? BA ) 4 We 


2. “Bhikkhus, on account of the diversity of elements, arise the diverse perceptions. On account of 
diverse perceptions arise diverse thoughts. On account of diverse thoughts arise diverse interests. On 
account of diverse interests arise diverse burnings. On account of diverse burnings arise diverse 
searches. 


(3) MES ECASCOES HEX, — 生 7 种 
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Katamafica, bhikkhave, dhatunanattam? 


Kofi: Abe BRS, i U fee fee Ry "EI? 


3. “Bhikkhus, what are the diverse elements? 


Rupadhatu...pe... dhammadhatu — idam vuccati, bhikkhave, dhatunanattam". 


@ GR OG O FR, ORR Oo 
7] a Q 法 7] LAM. Ibi AÈ | . tS 这 二 些 #， mj ABLE 种 KE 7] m 


*They are the element of forms, the element of sounds, the element of scents, the element of tastes, 
the element of touches, and the element of ideas. Bhikkhus, these are the diverse elements. 


"Kathafica, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati safiiananattam, safihananattam 
paticca uppajjati sankappananattam, sankappananattam paticca uppajjati chandananattam, 
chandananattam paticca uppajjati parilahananattam, parilahananattam paticca uppajjati 
pariyesanananattam? 


jns qs d T DES E 
『 (1) MEHECHETRI, Æ JEEE, 
(2) 缘 # 种 种 a 生 FEY EE Ree HEX, 
(3) 2S FER FER Be PET, — EI ba 


v 
v 


4 


(4) REC FSP ASE RY E Tee 
(5) 缘 3 种 种 PS ) Az aed Yer ? 


4. “Bhikkhus, how do the diverse elements give rise to diverse perceptions? Diverse perceptions give 
rise to diverse thoughts? Diverse thoughts give rise to diverse interests? Diverse interests give rise to 
diverse burnings and diverse burnings give rise to diverse searches? 


"Rüpadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati rüpasafifia, rupasafifiam paticca uppajjati 
rupasankappo, rupasankappam paticca uppajjati rapacchando, rupacchandam paticca uppajjati 
rüpaparilaho, rupaparilaham paticca uppajjati rupapariyesana...pe... dhammadhatum paticca 
uppajjati dhammasafifia, dhammasafifiam paticca uppajjati dhammasankappo, 
dhammasankappam paticca uppajjati dhammacchando, dhammacchandam paticca uppajjati 
dhammaparilaho, dhammaparilaham paticca uppajjati dhammapariyesana. 


Yo? $È 
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© (0 Eie BSB: (2) MESSIS EPFL es 
rE XJ 生 ? ARE ak. (4) SE gk. EG 
RO (9 EIR; 


$: 


生 7 "T (4) Hes 


Q (0 AS EM, DikVAÓRI, (2) ak Ar, TAY Re 
Hex, (3) a MEA Æra, (4) Mp Ae, ET 
法 5 热 8&， (5) MESGkVÉAAS, (6) ABZ IEE RSE, 


5-9. “Bhikkhus, on account of the element of forms arise perceptions of forms, on account of 
perceptions of forms arise thoughts about forms, on account of thoughts about forms arise interests 
about forms, on account of interests about forms arise burnings about forms, on account of burnings 
about forms arise searches about forms. 


10. *Bhikkhus, on account of the element of ideas, arise perceptions of ideas, on account of 
perceptions of ideas arise thoughts about ideas, on account of thoughts about ideas arise interests 
about ideas, on account of interests about ideas arise burnings about ideas, on account of burnings 
about ideas arise searches about ideas. 
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"Evam, kho, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati safinananattam, safifiananattam 
paticca uppajjati sankappananattam, sankappananattam paticca uppajjati chandananattam, 
chandananattam paticca uppajjati parilahananattam, parilahananattam paticca uppajjati 
pariyesanananattan'ti. 


yb? & if 
T (1) 23 43 on e, " 1$: 49:28 

(2) M&S $2498 AE — AED FEE FER Re EX, 

(3) 2&S Fei Fe SER, EL FE 
(4) MR FF FEE ERY ": TE $7 RAT. 

(5) MESEILTELEAT (6) EZ EERI 2 

11. *Bhikkhus, in this manner, diverse elements give rise to diverse perceptions. Diverse perceptions 


give rise to diverse thoughts. Diverse thoughts give rise to diverse interests. Diverse interests give rise 
to diverse burnings and diverse burnings give rise to diverse searches. 


~ 


Sattamam. 


种 种 求 一 种 种 品 ' BOR 


Perceptions: the Seventh. 


~ (UK 19/8 - 4848 J - Saünananattasutta JERKY (SN 14.7, 91) 


Nec me see 
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第 八 经 v WRR 


Nopariyesanananattasuttam /Not The Other Way (SN 14.8, 92) 


x BARRA BS (RTS) THAR -> (1) Æ (K) > (2) 想 > 
(3) BYE = (4) &k = (5) 8& = (6) Ko 


[第 八 卷 D) 92. Savatthiyam viharati...pe... 


Hacke, Her RI ee, Br, 世尊 ?说 & : 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"dhatunanattam, bhikkhave, paticca uppajjati saAhananattam, safifiananattam paticca 
uppajjati sankappananattam, sankappananattam paticca uppajjati chandananattam, 
chandananattam paticca uppajjati parilahananattam, parilahananattam paticca uppajjati 
pariyesanananattam; 


Tre? wes APE 


(1) 缘 3 种 :种 界 s， 生 ? FER FERAL, 
(2) PRY AGES, FED FEAST Re ES 
(3) RY AREAS ERs EX, ÆT FER FERRY, 
(4) M&S 482492 AR, FERAE SD 
(5) Bes FG? $B? "" (6) XEILCIESA 


2. “Bhikkhus, on account of diverse elements, rise the diverse perceptions. On account of diverse 
perceptions arise diverse thoughts. On account of diverse thoughts arise diverse interests. On account 
of diverse interests arise diverse burnings. On account of diverse burnings arise diverse searches. 
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no pariyesanananattam paticca uppajjati parilahananattam, no parilahananattam paticca 
uppajjati chandananattam, no chandananattam paticca uppajjati sankappananattam, no 
sankappananattam paticca uppajjati safifiananattam, no safifiananattam paticca uppajjati 
dhatunanattam. 


(6) ARX AGL FEARS, JER ÆT AER FED 
(5) MEHREILTELEMLS — JERGEDTSIGEÓA 
(4) A fEMERERO, JER ED FED FED 
(3) EE 487-483. ~ JES AE FEE FEARS, 
(2) MES #87487 TRI. (1) FBS AED FOP FEE RS 


3. It is not that, on account of diverse searches arise diverse burnings, on account of diverse 
burnings arise diverse interests, on account of diverse interests arise diverse thoughts, on account of 
diverse thoughts arise diverse perceptions and on account of diverse perceptions arise the diverse 
elements. 


Ba 


x 


(ES 
E 高 - 
D 


NXE Nxt EA NXE 


7 
AES 


Katamafica, bhikkhave, dhatunanattam? 
rr AE P APE ARE, LAT 种 种 # 界 $4 TE? 


4-9. “Bhikkhus, what are the diverse elements? 


Rupadhatu...pe... dhammadhatu — idam vuccati, bhikkhave, dhatunanattam”. 
O ark, OF RA OFF ORR. 9 Me 
FR O HUE Wet ess | 这 此 i， YL FE FEA RG, 


“They are the element of forms, the element of sounds, elements of scents, the element of tastes, the 
element of touches, and the element of ideas. Bhikkhus, these are the diverse elements. 
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"Kathafica, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati safiiananattam, safihananattam 
paticca uppajjati...pe... pariyesanananattam; no pariyesanananattam paticca uppajjati 
parilahananattam, no parilahananattam paticca uppajjati chandananattam, no chandananattam 
paticca uppajjati sankappananattam, no sankappananattam paticca uppajjati safifiananattam, 
no safifiananattam paticca uppajjati dhatunanattam? 


wrr p ! Ae 
『 (1) AHRERSÁA&H)BAM, p 1$ 48.38. 
(2) 244E AGAR, — ED ASE EA Re ER, 
(3) Bee AGE ARS Re EX, 生 ? ABE ABE V, 
(4) A&94$24$2 A, — EI FG FER 9e. 
(5) 4gs FGA AGEN (6 生 ? FGPRFGE RE ; 
(6) 434E Fer RS, JER AL FERAE SAS, 
(5) M F874 did GS GES ES FER FEE, 
(4) MS FSR, IES EL FOE AEA Re ES, 
(3) RY ELSE. ts, JES LL $8748 AE, 
(2) Mx 8 4$ ALS, ) JER Æ jE jE Ei? 


10. “Bhikkhus, how is the arising of diverse perceptions on account of diverse elements, the arising 


of diverse thoughts on account of diverse perceptions ... 


re ... and the arising of diverse searches on 


account of diverse burnings and not the arising of diverse burnings on account of diverse searches, not 
the arising of diverse interests on account of diverse burnings, not the arising of diverse perceptions on 
account of diverse thoughts and not the arising of diverse elements on account of diverse perceptions? 
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dhammadhatum paticca uppajjati 


üpasafifia...pe... 


"Rüpadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati r 


~~ 


dhammasafifia, dhammasafifiam paticca uppajjati...pe... dhammapariyesana; no 


dhammacchando, no dhammacchandam paticca uppajjati dhammasankappo, no dhammasankappam 


dhammapariyesanam paticca uppajjati dhammaparilaho, no dhammaparilaham paticca uppajjati 


~~ 


paticca uppajjati dhammasafifia, no dhammasafifiam paticca uppajjati dhammadhatu. 
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11. *Bhikkhus, on account of the element of forms arise perceptions of forms, on account of 
perceptions of forms arise thoughts about forms, on account of thoughts about forms arise interests 
about forms, on account of interests about forms arise burnings about forms, on account of burnings 
about forms arise searches about forms and not the arising of diverse burnings of forms on account of 
diverse searches for forms, not the arising of diverse interests for forms on account of diverse burnings 
for forms, not the arising of diverse perceptions of forms on account of diverse thoughts of forms and 
not the arising of diverse elements of forms on account of diverse perceptions of forms. 


12. “On account of the element of sounds ... re... 

13. “On account of the element of scents ... re ... 

14. “On account of the element of tastes ... re ... 

15. *On account of the element of touch ... re ... 

16. *Bhikkhus, on account of the element of ideas, arise perceptions of ideas, on account of 
perceptions of ideas arise thoughts about ideas, on account of thoughts about ideas arise interests for 
ideas, on account of interests for ideas arise burnings for ideas, on account of burnings for ideas arise 
searches for ideas. and not the arising of burnings for ideas on account of searching for ideas, not the 
arising of interests for ideas on account of burnings for ideas, not the arising of perceptions of ideas 


on account of thoughts about ideas and not the arising of the element of ideas on account of 
perceptions of ideas. 
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"Evam kho, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati saAhananattam, safifiananattam 
paticca uppajjati...pe... pariyesanananattam; no pariyesanananattam paticca uppajjati 
parilahananattam, no parilahananattam paticca uppajjati chandananattam, no chandananattam 
paticca uppajjati sankappananattam, no sankappananattam paticca uppajjati safitananattam, 
no safifiananattam paticca uppajjati dhatunanattan'ti. 
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17. *Bhikkhus, in this manner, diverse elements give rise to diverse perceptions. Diverse perceptions 
give rise to diverse thoughts. Diverse thoughts give rise to diverse interests. Diverse interests give rise 
to diverse burnings and diverse burnings give rise to diverse searches. and not the arising of diverse 
burnings on account of diverse searches, not the arising of diverse interests on account of diverse 
burnings, not the arising of diverse perceptions on account of diverse thoughts and not the arising of 
diverse elements on account of diverse perceptions. 


Atthamam. 


非 种 种 求 一 种 种 品 ' 第 八 经 终 


Not The Other Way: the Eighth. 


~ (RHE - 4848 - Nopariyesanananattasutta Jf AE ERK ) (SN 14.8, 92) 
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nre AA 40 
BILE xx 种 种 得 
Bahiraphassananattasuttam / Contact I (SN 14.9, 93) 


Ww BARAZI (BBs. SH) THAR — (1) (TE) > (2) 
428 => (3) BE = (4) f — (5) R&S (6) R = (7) 8& = (86) K = (9) FF ° 


( 748 D) 93. Savatthiyam viharati...pe... 
有 zx 一 -次 *， UE BES See, WLR, 世尊 3 说 8 : 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"dhatunanattam, bhikkhave, paticca uppajjati safhananattam, safifiananattam paticca 
uppajjati sankappananattam, sankappananattam paticca uppajjati phassananattam, 
phassananattam paticca uppajjati vedanananattam, vedanananattam paticca uppajjati 
chandananattam, chandananattam paticca uppajjati parilahananattam, parilahananattam 
paticca uppajjati pariyesanananattam, pariyesanananattam paticca uppajjati labhananattam. 


| Ib? &i1H 
(1) ZEsfe s 
(2) M F874 
(3) M F874 
(4) Exe e 
(5) 缘 5 种: ae: 
(6) MESS de 生 7 REEFS 
(7) 4&5 4E 4851 Re 生 7 mul 

(8) MESdeldelcokl, (9) HRITEITEOLAS, 


2. “Bhikkhus, on account of diverse elements arise diverse perceptions. On account of diverse 
perceptions arise diverse thoughts. On account of diverse thoughts arise diverse contacts. On account 
of diverse contacts arise diverse feelings. On account of diverse feelings arise diverse interests. On 
account of diverse interests arise diverse burnings. On account of diverse burnings arise diverse 
searches. On account of diverse searches arise diverse gains. 
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Katamafica, bhikkhave, dhatunanattam? 
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3. “Bhikkhus, what are the diverse elements? 


~ $37 R 共 242 页 ~ 


38 (28/8 2628 9) E -- 44 Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


Rupadhatu...pe... dhammadhatu - idam vuccati, bhikkhave, dhatunanattam". 


e Be Fhe, @ EA )] B © 7" 2| Hs O KR JÌ EX e £8 io 
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“They are the element of forms the element of sounds, the element of scents, the element of tastes, 
the element of touches and the element of ideas. Bhikkhus, these are the diverse elements. 


N mv 一 ev mv 一 


"Kathafica, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati safiiananattam, sahhananattam 
paticca uppajjati...pe... labhananattam? 
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4. “Bhikkhus, what is the arising of diverse perceptions on account of diverse elements ... re ... the 
arising of diverse gains on account of diverse searches. 
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"Rüpadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati rüpasafifia, rapasafiiam paticca uppajjati 
rupasankappo, rupasankappam paticca uppajjati rapasamphasso, rupasamphassam paticca 
uppajjati rapasamphassaja vedana, rupasamphassajam vedanam paticca uppajjati 
rupacchando, rüpacchandam paticca uppajjati rupaparilaho, rüpaparilaham paticca uppajjati 
rüpapariyesana, rupapariyesanam paticca uppajjati rupalabho. ...pe... 
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HEX, (3) ARBRE Be PER, S AED BED ARS, (4) ED Ae, 生 ? 
ee CO REAR PN EL 之 * i 
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SLABS PARAL Ze ee, (5) SAL ASPET Ss Se, EIS 
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MEX, (3) BRR BRS 
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au (6) Bee eRe A RSE (7) BRE ORL ER 
KS, (0 sokak, (9) ATRL ; 


7 

PES, (9 RRS ARR REL E 

AQ ABC ATE AL Ze ee, (5) MESES 
欲 *， (6) BRS SBR 生 ? AB (7) BRS AR BD 
Re, (8) sje Re, (9) IACTA; 

5. “Bhikkhus, perceptions of forms arise on account of the element of forms. Thoughts of forms 

arise on account of perceptions of forms. Contacts of forms arise on account of thoughts of forms 
Feelings born of contacts of forms arise on account of contacts of forms. Interest for forms arises, on 


account of feelings born of contacts of forms. Burnings for forms arise on account of interest for 
forms. And gains of forms arise on account of burnings for forms. 


6. *Bhikkhus, perceptions of sounds arise on account of the element of sounds ... re ... 
7. *Bhikkhus, perceptions of scents arise on account of the element of scents ... re ... 

8. *Bhikkhus, perceptions of tastes arise on account of the element of tastes ... re ... 
9 


. *Bhikkhus, perceptions of touches arise on account of the element of touches... re... 
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p 


dhammadhatum paticca uppajjati dhammasafifia, dhammasafifiam paticca uppajjati 
dhammasankappo, dhammasankappam paticca uppajjati dhammasamphasso, 
dhammasamphassam paticca uppajjati dhammasamphassaja vedana, dhammasamphassajam 
vedanam paticca uppajjati dhammacchando, dhammacchandam paticca uppajjati 
dhammaparilaho, dhammaparilaham paticca uppajjati dhammapariyesana, 
dhammapariyesanam paticca uppajjati dhammalabho. 


Q (0 A kGM, Lik A, (2) BESTA SALE, Z Ar 
HEX, (3) RBIS Be ER, ZiT ARS, (4) 缘 # 法 5 触 ， RI 
FAAP EL 之 :这 <， (5) MSIE: "s EL Ze eh HIA 
欲 *， (6) AREAS ERY, 生 7 法 5 热 s， (7) MESIEVRAB, Æ 
RE, (8) asik RE, (9) 生 ? 法 得。 

10. *Bhikkhus, perceptions of ideas arise on account of the mind element. Thoughts arise on 
account of perceptions of ideas. Contacts of ideas arise on account of thoughts of ideas Feelings born 
of contacts of ideas arise on account of contacts of ideas. Interest for ideas arises, on account of 
feelings born of contacts of ideas. Burnings for ideas arise on account of interest for ideas. Searching 


for ideas arise on account of the burnings for ideas. And gains of ideas arise on account of searching 
for ideas. 


"Evam kho, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati saAhananattam, safifiananattam 
paticca uppajjati...pe... pariyesanananattam, pariyesanananattam paticca uppajjati 
labhananattan"ti. 
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11. *Bhikkhus, thus is the arising of diverse perceptions on account of diverse elements ... re ... the 
arising of diverse gains on account of diverse searches. 
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Navamam. 


种 种 得 一 种 种 品 ， 第 九 经 终 


Contact I: the Ninth. 
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第 十 经 vx 非 种 种 得 


Dutiyabahiraphassananattasuttam / Contact II (SN 14.10, 94) 


xx 由 六 根 门 生 三 恶 革 (RTS) ITAJ — (0 Æ (K) (2) B > 
(3) BYE => (4) AB — (5) € = (6) Sk = (7) #4 = (8) KR = (9) 得 。 


( +48 D) 94. Savatthiyam viharati...pe... 


有 一 - 次"， Ue RES ee, 当 4 时 "， rgia 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"dhatunanattam, bhikkhave, paticca uppajjati safihananattam, safifiananattam paticca 
uppajjati sankappananattam, phassa... vedana... chanda... parilaha... pariyesanananattam 
paticca uppajjati labhananattam; 


Vb? f i APA" 
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PRS FETAL 
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2. “Bhikkhus, on account of diverse elements rise diverse perceptions. On account of diverse 
perceptions arise diverse thoughts. On account of diverse thoughts arise diverse contacts. On account 
of diverse contacts arise diverse feelings. On account of diverse feelings arise diverse interests. On 
account of diverse interests arise diverse burnings. On account of diverse burnings arise diverse 
searching. And on account of diverse searching arise diverse gains. 
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no labhananattam paticca uppajjati pariyesanananattam, no pariyesanananattam paticca 
uppajjati parilahananattam, no parilahananattam paticca uppajjati...pe... chanda... vedana... 
phassa... sankappa... safifiananattam, no safifiananattam paticca uppajjati dhatunanattam. 


(9) 缘 s 种 种 得 fg， JER ED FSP FEE RE, 
(8) Rs FOI FE RG, IRS ALD ETFS RAT. 
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“And not on account of diverse gains arise diverse searching. Not on account of diverse searching 
arise diverse burnings, not on account of diverse burnings arise diverse interests, not on account of 
diverse interests arise diverse thoughts, not on account of diverse thoughts arise diverse perceptions 
and not on account of diverse perceptions arise the diverse elements. 


Katamafica, bhikkhave, dhatunanattam? 


Kofi: Abe BRS, i U fe fee Ray "Ei? 


3. “Bhikkhus, what are the diverse elements? 


Rupadhatu...pe... dhammadhatu - idam vuccati, bhikkhave, dhatunanattam”. 
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*They are the element of forms the element of sounds, the element of scents, the element of tastes, 
the element of touches and the element of ideas. Bhikkhus, these are the diverse elements. 
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"Kathafica, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati safiiananattam, sahhananattam 
paticca uppajjati sankappananattam? Phassa... vedana... chanda... parilaha... pariyesana... 
labha... no labhananattam paticca uppajjati pariyesanananattam, no pariyesanananattam 
paticca uppajjati parilaha... chanda... vedana... phassa... no sankappananattam paticca uppajjati 
safifiananattam, no safifiananattam paticca uppajjati dhatunanattam. 
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4. “Bhikkhus, how is the arising of diverse perceptions on account of diverse elements, the arising of 
diverse thoughts on account of diverse perceptions, the arising of diverse contacts on account of 
diverse thoughts, the arising of diverse feelings on account of diverse contacts the arising of diverse 
interests on account of diverse burnings the arising of diverse searching on account of diverse 
burnings and the arising of diverse gains on account of diverse searching. And not the arising of 
diverse searching, on account of diverse gains. Not the arising of diverse burnings on account of 
diverse searching, not the arising of diverse interests on account of diverse burnings, not the arising of 
diverse perceptions on account of diverse thoughts and not the arising of diverse elements on account 
of diverse perceptions? 
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dhammadhatum paticca 


üpasafifia...pe... 


"Ruüpadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati r 


~~ 


uppajjati dhammasafifia, dhammasafifiam paticca uppajjati...pe... dhammapariyesana, 


dhammapariyesanam paticca uppajjati dhammalabho; no dhammalabham paticca uppajjati 


dhammapariyesana, no dhammapariyesanam paticca uppajjati dhammaparilaho, no 


dhammaparilaham paticca uppajjati dhammacchando, no dhammacchandam paticca uppajjati 


dhammasamphassaja vedana, no dhammasamphassajam vedanam paticca uppajjati 
dhammasamphasso, no dhammasamphassam paticca uppajjati dhammasankappo, no 


~~ 
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dhammasankappam paticca uppajjati dhammasanna, no dhammasannam paticca uppajjati 


dhammadhatu. 
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7 > JY ^ 
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5. “Bhikkhus, on account of the element of forms... re... 
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6. “On account of the element of sounds ... re 
7. “On account of the element of scents ... re 
8. “On account of the element of tastes ... re ... 
9. *On account of the element of touch ... re 


10. *Bhikkhus, on account of the element of ideas, arise perceptions of ideas, on account of 
perceptions of ideas arise thoughts about ideas, on account of thoughts about ideas arise interest for 
ideas, on account of interest for ideas arise burnings for ideas, on account of burnings for ideas arise 
searching for ideas and on account of searching arise gains of ideas. And it is not the arising of a 
search on account of gain of ideas. Not the arising of burning on account of a search for ideas. Not 
the arising of interest for ideas on account of searching for ideas. Not the arising of feelings born of 
contacts of ideas on account of interest for ideas. Not the arising of contact of ideas, on account of 
feelings born of contact of ideas. Not the arising of thoughts of ideas on account of the contact of 
ideas. Not the arising of perceptions of ideas on account of thoughts of ideas, and not the arising of the 
element of ideas on account of perceptions of ideas. 
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48 (48/8 BHA) IE -- 44 Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


"Evam kho, bhikkhave, dhatunanattam paticca uppajjati saAhananattam, safifiananattam 


paticca uppajjati...pe... 


sankappa... phassa... vedana... chanda... parilaha... pariyesana... 


labha... 


no labhananattam paticca uppajjati pariyesanananattam, no pariyesanananattam paticca 
uppajjati parilahananattam, no parilahananattam paticca uppajjati chandananattam, no 

chandananattam paticca uppajjati vedanananattam, no vedanananattam paticca uppajjati 
phassananattam, no phassananattam paticca uppajjati sankappananattam, no 
sankappananattam paticca uppajjati safifiananattam, no safifiananattam paticca uppajjati 


dhatunanattan'ti. 

Pr 482 ! sikre 
(1) Ax dq. "n hw 
n pns an 
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A TEILTE, 5 
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NXE 
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NXE 
C 

AX RI 
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EL » | 
Ac 4848 AY, 

prr 

Ac HR 

生 7 E48 Me 


TITEL 


2 2- 4 


(9) 生 ? FEL ELIF 5 
JES ALD pE LAEL Re, 
JER Æ FE AE RAD, 
JER ALD FERAE RE, 
非 5 生 2 pE AEL E, 
JES ELITS ES. 
JER Æ FEAE So E 
JES EZ 种 闪 种 二 想 


) JER EL ECC 


o J 


*Bhikkhus, in this manner, diverse elements give rise to diverse perceptions. Diverse perceptions 


give rise to diverse thoughts ... re 
re ... burnings ... re 


... diverse thoughts ... re 
... Searching ... re 


-. contacts ... 


re... feelings ... re 
... gains. And it is not the arising of diverse searching on account 


... Interest ... 


of diverse gains. It is not the arising of diverse burnings on account of diverse searching. It is not the 
arising of diverse interests on account of diverse burnings. It is not the arising of diverse perceptions 
on account of diverse thoughts and it is not the arising of diverse elements on account of diverse 


perceptions.” 
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Dasamam. 


非 种 种 得 一 种 种 品 ' 第 十 经 终 


Contact II: the Tenth. 


~ (URBE + ËB - Dutiyabahiraphassananattasutia JE fE fe) (SN 14.10, 94) 


ha 


— 


CT 
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50 (48/8 BHA) E+E Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


Nanattavaggo pathamo. 


第 一 种 种 品 (4) 


Here End of Chapter I: the First. 


~ (RHE » Nanattavagga 48 48 Æ} (SN 14.1-10, 85-94) 


Tassuddanam 一 


HE 8: BE : 


Dhatuphassafica no cetam, vedana apare duve; 


FEMS EA 


Etam ajjhattapaficakam, dhatusafifiafica no cetam; 


he ESSAIS TIRE Fie AR Bide JE RK 


Phassassa apare duve, etam bahirapaficakanti. 


ELA eF ie er ESTER TER. 


\908 + ce 
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第 二 oo C yr 愧 co Dutiyavagga / 


Chapter 2 (SN 14.11-22, 95-106) 


LY Chl FE ith Dutiyavaggo ) 简介 一 


《相应 部 经 典 。 界 相应 》 的 第 二 品 ， 共 十 二 经 。 
Hees, BR' BS | 意志 的 详细 解说 ~ 
(RTR WX JEXRE!] 


第 一 经 Ww tHE 
Sattadhatusuttam / These Seven are the Elements (SN 14.11, 95) 


with > OAR ( 缘 暗 ， 想 定 ) OBR (BRE BR) 2 SRBERR (KH 
色 ， 想 定 ) \ORRBRR (fico SUR ER RR) `O AMARI MPRE ^ 78 
Z) `O 非 想 非 非 想 处 界 (BERAR TARR) `O BARR (Ro RRB) ° 


[ 第 十 一 卷 2) 95. Savatthiyam viharati...pe... 


有 zx 一 - 次"， Ter RI eee, 当 4 时 "， riaa: 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"sattima, bhikkhave, dhatuyo. Katama satta? @ Abhadhatu, @ subhadhatu, © 
akasanaficayatanadhatu, O vififianaficayatanadhatu, 6 akifcahnayatanadhatu, © 


ev mv 一 


nevasafifianasafinayatanadhatu, 9 safifiavedayitanirodhadhatu — ima kho, bhikkhave, satta dhatuyo’'ti. 
| mtii] 有 xz 此 * 七 2 界 *。 A, = MBE LS RIE? ? 
Otek. OF RR O0 空 BiB ROR O0 ko 
ECL O0 RBORUDGROU. O0 FREE GE MRR 9 
Rh Lee pe Fe, be SAPS | 这些， YES ARI. J 


2. “Bhikkhus, these seven are the elements. 

“What seven? The element of luster, the element of pleasantness, the element of the sphere of space, 
the element of the sphere of consciousness, the element of the sphere of nothingness, the element of 
the sphere of neither perception nor non-perception, and the element of the cessation of perceptions 
and feelings. Bhikkhus, these are the seven elements.” 
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42 (4288 BHA) E -- 44 Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


Evam vutte, afifiataro bhikkhu bhagavantam etadavoca — "ya cayam, bhante, abhadhatu ya 
ca subhadhatu ya ca akasanaficayatanadhatu ya ca vinhananhcayatanadhatu ya ca 
akificaftiayatanadhatu ya ca nevasafifianasafifiayatanadhatu ya ca safifiavedayitanirodhadhatu 


p 


— ima nu kho, bhante, dhatuyo kim paticca pafifiayanti"ti? 


IZ PREBLE IB, Do Metr: | Kee ! 这 上 
o» EX 4 ` 6 2 
些 = 光 8: 界 *、 泽 * 界 *、 WIBGE aay” AR 2E SBR TR 
AE «PRECES 想 非 < 非 < 想 处 和 界 、 Be ee Re 


有 JFR 

N 
Fr, KPB! ST HEIR, Rods RS Fae FEE 
l ? 


3. When this was said a certain bhikkhu said to the Blessed One: “Venerable sir, on what 
perspective are these elements of luster, splendor, space, consciousness, nothingness, neither 
perception nor non-perception and the cessation of perceptions and feelings pointed out?” 


“Yayam, bhikkhu, abhadhatu — ayam dhatu andhakaram paticca pannayati. 
Toes! O0 XI desde, tye ge eee 道 4 


4. “Bhikkhu, the element ‘luster’ is pointed out on the perspective of darkness. 


Yayam, bhikkhu, subhadhatu — ayam dhatu asubham paticca pafifiayati. 


2s ! iU Wee RFD, 而 "被 + 知道? 


5. *Bhikkhu, the element ‘the sphere of pleasantness’ is pointed out on the perspective of 
unpleasantness. 


Yayam, bhikkhu, akasanaficayatanadhatu — ayam dhatu rüpam paticca pafifiayati. 
re | © PIRES RRL, 由 z 论 "色相 ， 而 “被 5 知 * 道 和 


6. *Bhikkhu, the element ‘the sphere of space’ is pointed out on the perspective of forms. 


Yayam, bhikkhu, viftinanaficayatanadhatu ~ ayam dhatu akasanaficayatanam paticca pannayati. 


ee | O 识 " 扰 x 过 ;处 1 界 s， ade IRR ee, me 
被 % 知 : 道 ? 


7. “Bhikkhu, the element ‘the sphere of consciousness’ is pointed out on the perspective of the 
Sphere of space. 
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B 48/8 Elements 53 


ve 


Yayam, bhikkhu, akifcahhayatanadhatu — ayam dhatu vififianaficayatanam paticca pannayati. 
Foire | eo AN x PAS JB x EN 界 5 SE Feu EE: AN xik ax, ry 
A Cn» iB 2 


8. *Bhikkhu, the element ‘the sphere of nothingness’ is pointed out on the perspective of the sphere 
of space. 


Yayam, bhikkhu, nevasafifianasafifiayatanadhatu — ayam dhatu akificafifiayatanam paticca 
pannayati. 


M^ÉII! QO RRI GES ER Re, Wea Ax PR Ae Re 
而 被 * 知 +: 道 2 


9. *Bhikkhu, the element ‘the sphere of neither perception nor non-perception’ is pointed out on the 
perspective of the sphere of nothingness. 


Yayam, bhikkhu, safifiavedayitanirodhadhatu — ayam dhatu nirodham paticca pafifiayati"ti. 
Él, O ALZEAR dame (BPRS a+) RAG, 
Wy PRL Fax Tas, | 


10. “Bhikkhu, the element ‘cessation of perceptions and feelings’ is pointed out on the perspective of 
cessation.” 


“Ya cayam, bhante, abhadhatu ya ca subhadhatu ya ca akasanaficayatanadhatu ya ca 
vifihanaficayatanadhatu ya ca akificafifiayatanadhatu ya ca nevasahnanasannhayatanadhatu ya 
ca safifiavedayitanirodhadhatu — ima nu kho, bhante, dhatuyo katham samapatti pattabba"ti? 


A «4 4 NEAL 4 "eZ 2282 7 4 X 
KF FEY | Xi Aus. HELL. 7% Ae x Iž z Fh Se 识 ” Ae Jus 
A 
5 m 
GA «Y rn AK I» < 4 
HI E AM Fr, AE ! 这 二 些 # 境 JM, 修 
UPS, Med 
ra 可 王 到 & 过 ?4 呢 39? | 


11. *Venerable sir, in what attainments should these elements of luster, splendor, space, 
consciousness, nothingness, neither perception nor non-perception and the cessation of perceptions 
and feelings be reached?” 
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54 (4178 BHA) Brot Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


"Ya cayam, bhikkhu, abhadhatu ya ca subhadhatu ya ca akasanancayatanadhatu ya ca 

vifinanaficayatanadhatu ya ca akificafifiayatanadhatu — ima dhatuyo safifiasamapatti pattabba 
| Ib’ k= | e im 7] A 

o ahr 4 x3 

应 z 依 - 修 : 


E 4 s" I 4 
O X 空 GES aA FR 
大 大 s5 E 
e Ra O0 EMA atge Fr, SERIE, 
Wo 】 RUSE RA ， 可 王 以 -> 到 和 过 
12. *Bhikkhu, the elements of luster, pleasantness, the sphere of space, the sphere of consciousness 
and the sphere of nothingness should be reached through the perceptive attainments 
Yayam, bhikkhu, nevasafifianasafifiayatanadhatu — ayam dhatu sankharavasesasamapatti 
pattabba. 
wti! @ RREA ÆR- gL 『 行 有 x 
Prue 2g ， BEY Bete, 
13. “Bhikkhu, the element ‘neither perception nor nonperception’ should be reached in the 
attainment of the remaining determinations. 
Yayam, bhikkhu, safifiavedayitanirodhadhatu — ayam dhatu nirodhasamapatti pattabba"ti 
mokil 08. A-A 
可 王 以 -到 交 达 3?。 | 
the attainment cessation 


4 2 
»: TS Dy 4. 


J 


9 


14. “And bhikkhu, the element ‘cessation of perceptions and feelings’ should be reached through 
Pathamam 


~ CRE 


These Seven are the Elements: the First. 


CHF mU > 第 一 经 经 


TEE da 


Sattadhatusutta t K & ZB ) (SN 14.11, 95) 


ec me see 


~ 第 54 页 


共 242 页 


~ 


F428jü Elements 55 


第 二 经 x ZAA 


Sanidanasuttam / With a Reason (SN 14.12, 96) 


° 


M 


P > & > 8h => 


X BS RS SSH 一 > KR > > 
六 BERS + MRS RSS SRA 一 > UWR > HSE 


Hee RUE > WER => WEES => WREEK o 


( += 2) 96. Savatthiyam viharati...pe... 


有 到 一 - 次"， rE EARR. 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 


einer, 世尊 3 说 2 : 


in Savattht. 
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56 (4288 BHA) E -- 44 Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


"sanidanam, bhikkhave, uppajjati kamavitakko, no anidanam; 


| tkil cH 


2. “Bhikkhus, sensual thoughts arise with a reason, not without, 


而 * 生 7 @ £Ri 


sanidanam uppajjati byapadavitakko, no anidanam; 


A: Bz, 而 民生 了 四 HÀ 4 5L JES a M x : 


angry thoughts arise with a reason, not without, 


sanidanam uppajjati vihimsavitakko, no anidanam. 


ze, RAO Xem FES Ake 


hurting thoughts arise with a reason, not without. 


Kathafica, bhikkhave, sanidanam uppajjati kamavitakko, no anidanam; 


ia Hei, ITAL 了 有 zx 因 =， 而 < 生 
JE ÓR ; 


3. “Bhikkhus, how do sensual thoughts arise with a reason, not without, 


sanidanam uppajjati byapadavitakko, no anidanam; 


zu = ET gá t zig JES Att 。 
Ax Ai, fr ^ 人 HA” Sr mu , 


angry thoughts arise with a reason, not without, 


sanidanam uppajjati vihimsavitakko, no anidanam? 


AeA, meer Eoi FES ae Roy 者 # 呢 2 


hurting thoughts arise with a reason, not without? 
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4 


lL #24228 Kama 


e Kamadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati kamasafifia, € kamasafifiam paticca 
uppajjati kamasankappo, © kamasankappam paticca uppajjati kamacchando, @ kamacchandam 


paticca uppajjati kamaparilaho, © kamaparilaham paticca uppajjati  kamapariyesana. 
ees! | ode RO mee ee BL: O Br sew 
ae ee oe ee a @ 4 
Zrake, aye Brees ; © rie, O 而 " 生 ? Br RE 
4. “Bhikkhus, on account of the sensual element arise sensual perceptions. On account of sensual 


perceptions arise sensual thoughts. On account of sensual thoughts arise sensual interest. On account 
of sensual interest arise sensual burning. On account of sensual burning is a sensual search. 


Kamapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


M.fÉiI f ! ARK RS US AS, DR RRI, 依 - 身 ? 
BoE Rs, MAIER, 


qu 
P4 


N 


Bhikkhus, in the sensual search the not learned ordinary man, in three instances falls to the wrong 
method, by body, words and mind. 
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58 


CIAR BHA) Erot Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


2. W 


真 寻 之 因 Byapada 
e Byapadadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati byapadasafifia, € byapadasafifiam 
byapadapariyesana... 


paticca uppajjati © byapadasankappo...pe... @ byapadacchando... © byapadaparilaho... © 
IE 1 


| @ GRILL, my AT HALO 
而 “ 生 ? ALS Ee ES € Mega 
ig AZ AS EAT S; 


, 
生 ko; 0x 
AS Q mota Re, 
5. *Bhikkhus, on account of the angry element arise perceptions of anger On account of perceptions 
of anger arise angry thoughts. On account of angry thoughts arise the interest to be angry. On account 
of the interest to be angry arise burnings of anger. On account of burnings of anger is a search to be 
angry. 


patipajjati ~ kayena, vacaya, manasa. 


cL 


byapadapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha 
bo SAP | ARRAS LSS, DRAR Ri 依 - 身 ? 
意 - 三 $ Re, MASP, 


Bhikkhus, in the search with anger, the not learned ordinary man, in three instances falls to the 
wrong method, by body, words and mind. 


gu 
E: 
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3. 


4 


vihimsapariyesana... 


search to hurt. 


e des 
perceptions, arise hurting thoughts. On account of hurting thoughts arise the interest to hurt On 
account of the interest to hurt, arise a burning to hurt On account of the burning to hurt, there is a 


patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


cL 


I 


Z sh E 4. 
WR 5 ex 


Vb? fid! 


vihimsapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha 
iE c BIS US KS, 

| Ta” NEGA ARE 
method, by body, words and mind. 


Bhikkhus, in the search to hurt the not learned ordinary man, in three instances falls to the wrong 
ca padehi ca khippameva nibbapeyya. 


hoe BS 


xy 
e, 


BE ya xA. 
FRA FRY 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso adittam tinukkam sukkhe tinadaye nikkhipeyya; no ce hatthehi 
bo qu | 
FRX 


PROBE KE, ROHS BL 
SE” BP Ae Ue, 
7. “Bhikkhus, like a man who has dropped a burning torch in a dried up grassland, had not quickly 
extinguished it with hands or feet, 


m 


Evafihi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te anayabyasanam apajjeyyum. 
^ff | 如 此 *， EST RE RET HE, 必然 3 陷 5 於 * 炎 3 
by that the living things in the dried up grass would come to distress and destruction, 


: 
EM 
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zR ZA Vihimsa 


e Vihimsadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati vihimsasafifia;  vihimsasafifiam paticca 
uppajjati © vihimsasankappo...pe... @ vihimsachando... © vihimsaparilaho... © 
b^ 


= ; @O2 
6. “Bhikkhus, on account of the hurting element arise hurting perceptions. On account of hurting 


59 


60 (28/8 BHA) I -- 44 Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samano va brahmano va uppannam visamagatam 
safifiam na khippameva pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam gameti, so ditthe ceva 
dhamme dukkham viharati savighatam saupayasam saparilaham; kayassa ca bheda param 
marana duggati patikankha. 


thii BRE fees PAD, e RAPIE, — d i, 
生 ? 起 不 X 正 想法 5 | ARE AED LZ BPE GRE mE, WES 


B. | HERS IAE, fhe BIAS, ARERR Ee, 
— ATIS ARS, AOR ORT Re, 将: LE 


8. “In the same manner bhikkhus, whoever recluses or brahmins did not quickly dispel, chase away, 
destroy and made not to arise again, arisen disagreeable perceptions are here and now in trouble, with 
worries with burning and after death they could expect decrease. 


n 
A 
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B 4a j@ Elements 


二 、 GREG 


Sanidanam, bhikkhave, uppajjati nekkhammavitakko, no anidanam; 


bbt hil ee, om ALO REZ er Re IES Bex 


9. “Bhikkhus, non-sensual thoughts arise with a reason, not without. 


sanidanam uppajjati abyapadavitakko, no anidanam; 


Ax As, mO enai Be JERA 


Non-angry thoughts arise with a reason, not without. 


sanidanam uppajjati avihimsavitakko, no anidanam. 


AAs, 而 心 生 7 BELL JES a na 


Non-hurting thoughts arise with a reason, not without. 


Kathafica, bhikkhave, sanidanam uppajjati nekkhammavitakko, no anidanam; 


aed | RES a l 有 z 因 ;， | RL BR? So B 


ES a 


10. “Bhikkhus, how do non-sensual thoughts arise with a reason, not without, 


sanidanam uppajjati abyapadavitakko, no anidanam; 


Ax, me ÆRE A RA, — ES Hex 


non-angry thoughts arise with a reason, not without, 


sanidanam uppajjati avihimsavitakko, no anidanam? 


AzA, mzik Eran GES AR AD 者 # 呢 i ? 


not hurting thoughts arise with a reason, not without? 
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62 (48/8 BHA) E -- 44 Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


l #2226) Nekkhamma 


e Nekkhammadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati nekkhammasafifia, © 
nekkhammasafifiam paticca uppajjati nekkhammasankappo, © nekkhammasankappam paticca 
uppajjati nekkhammacchando, @ nekkhammacchandam paticca uppajjati nekkhammaparilaho, 
© nekkhammaparilaham paticca uppajjati @ nekkhammapariyesana; 


Wki | O0 缘 # 离 * 爱 * 界 *， me RRR el @ ue 
爱 * 想 :5 mobi R6u gd ; © Hob Se Re ee, mel 
Aes ig AE Bee Bor Be O0 sepe 

11. “Bhikkhus, on account of the non-sensual element arise non-sensual perceptions. On account of 


non-sensual perceptions arise non-sensual thoughts. On account of non-sensual thoughts arise non- 
sensual interest. On account of non-sensual interest arise non-sensual burning. On account of non- 


sensual burning is a non-sensual search. 


N 
:Wr 
m 
3 
Be . 
“FHT 
IS 
Mb n 
RI 


nekkhammapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma 
patipajjati ~ kayena, vacaya, manasa. 


he? Éi aami | £i NEL do. ZBE^ ECOL, R-RE, 


Bhikkhus, in the non-sensual search the learned noble disciple, in three instances falls to the right 
method, by body, words and mind. 
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& 44 Æ Elements 
ae HERBES Abyapada 


abyapadapariyesana 


e Abyapadadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati abyapadasanna, @ abyapadasannam 

paticca uppajjati © abyapadasankappo...pe... @ abyapadacchando... © abyapadaparilaho... © 
jb qu | 

; TAN 


O 2 hki a ioe EZ RE” 

L me Ez aee on gg ， 
EREI Oke ; O Aes Be GA Bu 
AR? BRA AAT, 


; ©: 
Q mt: BE As RE, 


; Of 
12. “Bhikkhus, on account of the not angry element arise perceptions of non-anger On account of 
perceptions of non-anger arise non-angry thoughts. On account of non-angry thoughts arise the 
account of no burnings of anger is a search to be not angry. 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa 


abyapadapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma 
yos dn 


interest to be not angry. On account of the interest to be not angry arise no burnings of anger. On 


BERR RFs, 
意 - 三 $ RL 


Wt AR M IEF 


Dies R 


依 - He 
Bhikkhus, in the search without anger the learned noble disciple in three instances falls to the right 
method, by body, words and mind. 


” 
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64 (4288 26428 9) E+E Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


3. WES ERE Avihimsa 


e Avihimsadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati avihimsasafifia, @ avihimsasafifiam 
paticca uppajjati avihimsasankappo, © avihimsasankappam paticca uppajjati avihimsachando, 


© avihimsachandam paticca uppajjati avihimsaparilaho, © avihimsaparilaham paticca uppajjati 
Q avihimsapariyesana; 
Ls (did 9 Bee So Ri, mb ee So; O Nc 
x B M) p. Hs MEX: TEM 


13. *Bhikkhus, on account of the non-hurting element arise non-hurting perceptions. On account of 
not hurting perceptions, arise not-hurting thoughts. On account of not-hurting thoughts arise the 
interest to not hurt On account of the not hurting interest arise a burning to not hurt On account of 
the burning, to not hurt, there is a search to not hurt. 


avihimsapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma 
patipajjati ~ kayena, vacaya, manasa. 
Wei eL BERYL T TBP Se RG, RWS. 
ae, BOSS RS, ARES, 


Bhikkhus, in the search to not hurt the learned noble disciple, in three instances falls to the right 
method, by body, words and mind. 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso adittam tinukkam sukkhe tinadaye nikkhipeyya; tamenam 
hatthehi ca padehi ca khippameva nibbapeyya. 


Ho? eS APS ! 壁 4 如 有 二 人 8， PRS DK EIB ogas BB 
Wa RS BELMA -FPR EX, SLE BPA AE RS, 


14. “Bhikkhua, like a man who has dropped a burning torch in a dried up grassland, had quickly 
extinguished it with hands or feet, 
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Evanhi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te na anayabyasanam apajjeyyum. 
K?4eldH ! 如 此 *， AS TRE RE DR 
KE ABS. 


by that the living things in the dried up grass would not come to distress and destruction, 


Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samano va brahmano va uppannam visamagatam 
safifiam khippameva pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam gameti, so ditthe ceva dhamme 
sukham viharati avighatam anupayasam aparilaham; kayassa ca bheda param marana sugati 
patikankha"ti. 

K^fif! ERED, (Eei PIR eFI — de, 
AEROS AREER IRE, MARL SLA BPR CAB? HRS 
Xu awe > ARES, 他 # 於 " 现 5 法 i， RESIA E. 
Rex BEERS. BBa ARTS, = RRR OPTRA RR, 将 i E 
生 7 善 5 不 人。 J 


15. “In the same manner bhikkhus, whoever recluses or brahmins quickly dispelled, chased away, 
destroyed and made not to arise again, arisen disagreeable perceptions are here and now not in 
trouble, without worries without burning and after death they could expect increase. 


Dutiyam. 


ZEAR —- 9G. 第 二 经 终 


With a Reason: the Second. 


~ (RHE - 1512 % - Sanidanasutta = H [E] (SN 14.12, 96) 


Nog E see 


~ 第 65 页 共 242 页 ~ 


66 (28/8 BHA) E -- 44 Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


a. 


第 三 经 o5 BAZZAR 


Ginjakavasathasuttam / A House of Bricks (SN 14.13, 97) 


X BEES Babe  — VU RERE Carraro vama 


(D ZEP Brahmana (WOME * BAST > WOVE SEDES 
Do ROUE MABRE ` IRA AOML—WAlsx ^ Sx 
1E BERTE) : 


© TENIR Khattiya (WEE > BARB ER > REER ， 
VEE.’ SEW ` PS) : 


@ ASIR Vesa (CRITE RRL SS. OR: 农 牧 工 
> PRR) : 


@ SPEIR Sudda (HAMME SAFRE NERE > REN 
FAZE” ANS: SEAS ` ben ^ fee BE | 成 
Tits > BB MEX ^ 四 姓 等 级 中 最 低 隐 级 ) 


© 贱民 Hina-vanna = ALEE Candala (WOVE SCM > WII SETTE 
SB RAUS ^ KE BREE MA IBY BIH 
AA ^ BHP ABC Zee tS > DA EEBS ASAE e ITE ， 
BENT: SEN: DANGER ; IMSS ， 
Hinayavatta BARS ^ RR) 。 
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w A hae a8 Us CAVE ` PEERI] 
€ 古代 ， Sere REC.” Plime cay 
[Serta Vanna) ， 其 目的 是 一 一 


SV AIARS HESS ARO: DASS FAREL LEMS (2 
&&PS) 、 Dope RBA) SEESDABU ERA AE o 


@ 佛陀 说 局 | 四 姓 平 等 」 一 一 


[AEJ] WBS RA ES) BS ETZ o R 「 种 姓 
mB | BURR SR > OME 。 


e F/\tic BAe (WERP) DWS (RAL B 
255 BH | 职业 Kamma、 种 姓 Vanna. dic Jati) B83 832—348 ` 
延伸 解释 ， 僚 然 成 坦 ， 近 代 「 新 种 姓 制度 Caste] Re | aa 种 姓 
Sub-Caste | 的 只 型 ; 大 、 小 乘 之 访 ， 即 是 ， 源 於 过 种 一 社会 背景 ` 
DIAE ` ABAE ` EHR MEH 。 


SA’ UMEA A : 


TAA? EMF | BURRAISTSTO S! 
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X ARJ” (SABE (Hia) ^3EfSdR (Hinayavatta BABA)  » BAR ( 
Hina-yana) * MEA > BAR ( Mahd-yana) > A—BBH > RIRE > OLRE"SOE RR 
PIO FH (ROEA o» KARR? KEAR) ‘OTR (EWEN KARR? 
或 者 小 乘 ) 思想 ， 所 推论 出 来 的 结果 。 


Xx RAT (0) BAR» (2) 平 良 界 、(3) RGR) > BR. RR BL EBs 
Ay FR. APRA. FRRE Eia — (1) Rss (02) 平庸 语 、(3) 腾 妙 语 — RA (1) RS 
Ge» (2) RR » (3) RAO © 


( += 2) 97. Ekam samayam bhagava fiatike viharati gihjakavasathe. 


有 一 - K, thr BE fete ARE get aes Ss RE LY RE, 


1, At one time the Blessed One was living in a house of bricks of his relations. 


Tatra kho bhagava bhikkhü amantesi — "bhikkhavo'"ti. "Bhadante"ti te bhikkhü bhagavato 
paccassosum. Bhagava etadavoca 一 


domp, Me Boe RS EI: 
| ree eS ye j 

Pau fer, MG LZ ES BEACH Bi : 
EUM 2 

He 3 Lt: 


2. From there the Blessed One addressed the bhikkhus: “Bhikkhus.” And those bhikkhus said “Yes, 
venerable sir.” 


3. The Blessed One said: 


pa 


"Dhatum, bhikkhave, paticca uppajjati sanna, uppajjati ditthi, uppajjati vitakko"ti. 


Tyo qe ! BaN nt e, 而" 生 ? Tel 


想像 和 、 fEMPECOLLERL..  TEMPÉELELYES. | 


*Bhikkhus, on account of elements arise perceptions, then arise views and then thoughts." 
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Evam vutte, ayasma kaccano [saddho kaccano (ka.)] bhagavantam etadavoca — “yayam, 
bhante, ditthi ~ 'asammasambuddhesu sammasambuddha'ti, ayam nu kho, bhante, ditthi kim 
paticca pafifiayati ti? 


ieee tke, facie Be Bez Bi Powel asks, ， ”请问 
rý: [| kegl, JESSE BeBe ae | de Ee BA ER 
zo WR LAER tigr ! hñ ARE: ( BIORI) ， BR, 


Roffe ( BREE) , BR Kee TEL ? | 


4. When this was said venerable Saddha Kaccayana said to the Blessed One: “Venerable sir, is it 
getting established in the view, that the not rightfully enlightened ones are rightfully enlightened. 
Venerable sir, how is this view pointed out?” 


yy TARJ] 的 大 宇宙 一 > RPE [ÆR] ， 也 跑 不 完 1 


“Mahati kho esa, kaccana, dhatu yadidam avijjadhatu. 


[ im 285 Eno | yb* 7] ES Ke, Bp AN x AAS 7] ch 


5. “Kaccayana, of elements, the element of ignorance is the worst. 


(1) @ Hinam, kaccàna, dhatum paticca uppajjati @ hina safifia, © hina ditthi, @ hino 
vitakko, © hina cetana, © hina patthana, 9 hino panidhi, © hino puggalo, © hina vaca; 


T pya LAU 
HI 0 BSR Swe. J 


6. *Kaccáyana, on account of the inferior element arise inferior perceptions, inferior views, inferior 
thoughts, inferior intentions, inferior aspirations and an inferior person is born with inferior words, 
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hinam (D acikkhati © deseti © pafifiapeti ®© patthapeti © vivarati © vibhajati 
uttanikaroti; hina tassa upapattiti vadami. 


Wee Pi Fe, 他 $4 将 : : TO diui 
She TRU. 施 " BLE OP TR FRE 3. SFE 3 
BEER. SENT aS FBR. 揭 : 
Reo JO ALIO T RIGEN, Gee EINEN. | 


he explains, teaches, points out, establishes and makes clear the inferior. I say, this is the arising of 
the inferior. 


(2) Majjhimam, kaccana, dhatum paticca uppajjati majjhima safifia, majjhima ditthi, 
majjhimo vitakko, majjhima cetana, majjhima patthana, majjhimo panidhi, majjhimo puggalo, 
majjhima vaca; 


wa N 
yT © pij > IA 
ZN | L 4 yr 7? BH o> J 


7. “Kaccãyana, on account of the middling element arise middling perceptions, middling views, 
middling thoughts, middling intentions, middling aspirations and a middling person is born with 
middling words, 


majjhimam acikkhati deseti pafifiapeti patthapeti vivarati vibhajati uttanikaroti; majjhima 
tassa upapattiti vadami. 


由 z 於 "平庸 2， 他 ?将 : : T O RMSE AZ Po 
BLE TR 施 " BLE PT RA BE is Sh FEB 2 A 
AR SAE BEATE DE RA 揭 : 发 EL ye The EE 境 : 
界 *。 J RERE: 【他 # 将 : 受 & 生 5， Re P Re I 


he explains, teaches, points out, establishes and makes clear the middling. I say, this is the arising of 
the middling. 
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(3) Panitam, kaccana, dhatum paticca uppajjati panita sana, panita ditthi, panito vitakko, 
panita cetana, panita patthana, panito panidhi, panito puggalo, panita vaca; 


8. “Kaccayana, on account of the exalted element arise exalted perceptions, exalted views, exalted 
thoughts, exalted intentions, exalted aspirations and an exalted person is born with exalted words, 


panitam acikkhati deseti pafifiapeti patthapeti vivarati vibhajati uttanikaroti; panita tassa 
upapattiti vadamr'ti. 

meas, 他 1 将: : T O dire 
BLE RU. 施 " BLE OPT BR 
TE^. SII aS ARS We EDI 
Re J MERE: 『 他 #4 将: 受 


he explains, teaches, points out, establishes and makes clear the exalted. I say, this is the arising of 
the exalted.” 


Bil 

ey» 

HXU 

Z9 

Nia 

部 © 

T Ye 
{A 

x 局 
中 i 二 


J^ Mix 
à 
4 
© 


Au Rs 
RAI. YS BRL ae, D | 


eA, 
S 
Mu 
x- 
从 14 
wes 
con 
Mp 


B 


Tatiyam. 


RÉEL ZRGESHZJM ioo - 第 三 经 终 
A House of Bricks: the Third. 


~ (RAE - HEEL - Ginjakavasathasutta AZ RK Æ 8] AR) (SN 14.13, 97) 


908 oh see 
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第 四 经 Ww 为 意志 与 善意 上 志 
Hinadhimuttikasuttam / The Inferior Inclination (SN 14.14, 98) 
x 所 谓 TRY) SR D REGE | 意志 一 一 是 指 (BBS) 的 优 劣 ， 而 有 全 ， 人 人 平等 。 
( 第 十 四 卷 2) 98. Savatthiyam viharati...pe... 


有 一 - Kr,  GWcXDEteIMESAXU. Bim, 世尊 ?说 8 | 


1, At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"dhatusova [dhatuso (si. pi.) ayafica pathamarambhavakyeyeva, na sabbattha. tisu pana 
addhasu ca upamasamsandananigamanatthane ca idam pathananattam natthi], bhikkhave, 
satta samsandanti samenti. 


Tyee Stl p XO, ORR AER aS, Jal DS BS 
FA: Fok ok 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


* 


Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti; 


Xa Heme Se Zs Re `. 生 2 ， Bo icbl x BYR RS, 78: 
B]iiàL. | FA FOE Se, 


Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations 


kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti". 


BOSSE dec PET, WOES E04: as, mi 
BE 5 rt 7H z ftdt, 


and those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations. 
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"Atitampi kho [khosaddo si. sya. kam. pi. potthakesu natthi], bhikkhave, addhanam 
dhatusova [idisesu thanesu pathananattam natthi] satta samsandimsu samimsu. 


73 


O totii PAEAN Bikote,  JBRORROJRIGER—- AS 


相 BAS 2S, | FE FOL Se, 


3. “Bhikkhus, even in the past beings got together and agreed according to the elements. 


Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandimsu samimsu; 


Gig Le Rr ZK AZ RES fHu x Be 意 - 志 :在 ? pee 78: 
BAS 385. ”相生 合生 


Those with inferior inclinations got together and agreed with others of inferior inclinations 


kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandimsu samimsu. 


Bree Se Brae REEL, Me Bras XE-he4Et—- 365, 相 : 
Bal 5 5 eres 


and those with virtuous inclinations got together and agreed with others of virtuous inclinations. 


"Anagatampi kho [khosaddo si. sya. kam. pi. potthakesu natthi], bhikkhave, addhanam 
dhatusova [idisesu thanesu pathananattam natthi] satta samsandissanti samessanti. 


O roe este ! RAB He RAR, — ROPROJRId4ER—- A65. 


相 BAS 2S, | FE FPL Se, 


4. “Bhikkhus, even in the future beings will get together and agree according to the elements. 


Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandissanti samessanti; 


BRAD Sess MEE, Be wi Zee Ses aes, 相关 
关连 4、 FAL 和 合生。 


Those with inferior inclinations will get together and agree with others of inferior inclinations 
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kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandissanti samessanti. 


wp X pozo. RAT " wp X opo e 在 一 -起 5 本 工 

BESS E Be Ze RK Bh BRO ES EO RSLS RES, M 
«gos 为 = 

Pls 25. | FAL FOE EY, 


and those with virtuous inclinations will get together and agree with others of virtuous inclinations. 


"Etarahipi kho [khosaddo si. sya. kam. pi. potthakesu natthi], bhikkhave, paccuppannam 
addhanam dhatusova [idisesu thanesu pathananattam natthi] satta samsandanti samenti. 


© were ! RRB eH Rt, ap Be REESE AS 
JB: ASHES, | FAG FOE Se, 


5. “Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements. 


Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti; 


bd d BEL, Blu PR 劣 # 意 - 志 * 在 5 一 -起 5， 8l 
B]iiRL. 相 : Fee Se, 


Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations 


kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti"ti. 


BLS EBs REEL, eeri Rekt—- kes, dui 
Bic. 相 和合 和 和。 | 


and those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations. 


Catuttham. 


BEX REG 与 善意 志 Z ~to g 四 经 终 


The Inferior Inclination: the Fourth. 


~ (RAE - 1718 & - Hinadhimuttikasuta Z5 E d AE E E) (SN 14.14, 98) 


\908 +e se/ 
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第 五 经 x PETA 
Cankamasuttam / Thoughtfully Walking (SN 14.15, 99) 


x TRZ] m OD REGE] 意志 > 道德 善 恶 的 ARH] > RRA. ME. AR? 
会 影响 围 体 或 个 人 人， 站 且 ， 会 互相 吸引 、 物 以 类 聚 | 


(tA D) 99. Ekam samayam bhagava rajagahe viharati gijjhaküte pabbate. 


Hzc 次 *， the Bi fee EG ogi Se Se BAe hs, 


1. At one time, the Blessed One lived among the Gijjha peaks in Rajagaha. 


Tena kho pana samayena ayasma sariputto sambahulehi bhikkhühi saddhim bhagavato 
avidure cankamati; 


einer, Bl eeeegl2 we, Be RRBs poe ws Er- ABS, 
Pru pr Bl Zo dmi Be RES fy. 


2. At that time, venerable Sariputta was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One 
followed by many bhikkhus. 


ayasmapi kho mahamoggallano sambahulehi bhikkhühi saddhim bhagavato avidüre 
cankamati; 


wi ihn Lo Tho Phe MES? oe es a aS, 
Wee thr Bl 2s Ue RY RES ATE 


3. Venerable Mahamoggallana was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed 
by many bhikkhus. 


ayasmapi kho mahakassapo sambahulehi bhikkhuhi saddhim bhagavato avidure cankamati; 


Q 尊王 者 Kime dE. Tp Lhe E: rb ae IEF RES wee 
thr Bk So rt RRS FTE, 


4. Venerable Mahakassapa was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by 
many bhikkhus. 
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ayasmapi kho anuruddho sambahulehi bhikkhühi saddhim bhagavato avidüre cankamati; 
Bl Area ARP ABO, MMe RSs ree eS EG RS, XM 
try Za UT TE 4&8 EE 


5. Venerable Anuruddha was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by 
many bhikkhus. 


ayasmapi kho punno mantaniputto sambahulehi bhikkhuhi saddhim bhagavato avidüre 
cankamati; 


P Aem +, IN Be RE BIN ÉIAER—- RS, TM 
世尊 ?之 : 近 : Ree? HE 
6. Venerable Punna Mantaniputta was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One 
followed by many bhikkhus. 


ayasmapi kho upali sambahulehi bhikkhuhi saddhim bhagavato avidure cankamati; 
X pdt 4E 又 i2 BET JR- ERR es 多 2 yb umo 在 对 一 -起 各 wee 
e zo Ti ee RES F TT 25 


7. Venerable Upàli was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by many 
bhikkhus. 


ayasmapi kho anando sambahulehi bhikkhühi saddhim bhagavato avidure cankamati; 
D Bi eer: EL — gh Be RR Sees ER RES, Ate 
D GIL RUE, (0 


8. Venerable Ananda was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by many 
bhikkhus. 


devadattopi kho sambahulehi bhikkhühi saddhim bhagavato avidüre cankamati. 
© #2 Rsk: BIS PB RSs eS ES RES, Mun 
Wize aN 1 


9. Devadatta too was walking thoughtfully in the vicinity of the Blessed One followed by many 
bhikkhus. 
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Atha kho bhagava bhikkhü amantesi — 
e, oip RG AE TG es BLE: 
10. Then the Blessed One addressed the bhikkhus: 


"passatha no tumhe, bhikkhave, sariputtam sambahulehi bhikkhuhi saddhim cankamantan"ti? 


QD ! Weti] RAA LS Se Fe ee, | Ble RS? pee 
Fir- ACS RET TTR ? | 


“Bhikkhus, do you see Sariputta walking thoughtfully followed by many bhikkhus?” 


“Evam, bhante”. 
| 是 ~* 呀 ?， Keter! y 


*Yes, venerable sir." 


“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhü mahapanna. 
To pees ! GEBXRIMOEI, ieee [ 大 9 智慧] 
AU | 


“Bhikkhus, all those bhikkhus are very wise. 


Passatha no tumhe, bhikkhave, moggallanam sambahulehi bhikkhühi saddhim 
cankamantan'ti? 


© | m*£EiTE ! RAR ATR Bees eh, MoR giye 
Ses FER ROS RES TERY ? | 


11. “Bhikkhus, do you see Moggallana walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?” 


s RI 


"Evam, bhante". 


nup, AMEE! | 


“Yes, venerable sir.” 
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“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhü mahiddhika. 
| b Éi) ebb pees | gp hike [ 大 9 神通 
35] Be, 3 


*Bhikkhus, all those bhikkhus have great psychic powers. 


Passatha no tumhe, bhikkhave, kassapam sambahulehi bhikkhühi saddhim cankamantan"ti? 


© ! Writ] RAA RA Kee Be Ble RRS? pee 
自在 ?一 -起 :经 !: 行 5 吗 ? ? |] 


12. “Bhikkhus, do you see Kassapa walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?” 


"Evam, bhante". 


| 是 " 呀 ?+， AMBE ! | 


“Yes, venerable sir.” 


“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhu dhutavada. 
| 比 ee ! webbie es, | he [ Aaret 
Be | 
*Bhikkhus, all those bhikkhus observe austerities. ” 


Passatha no tumhe, bhikkhave, anuruddham sambahulehi bhikkhühi saddhim 
cankamantan"ti? 


图 ! yer esse ! BARAIA ARSED, — EROR EIBS 
二 在 一 -起 “经 ! 行 i 吗 ?Y ? | 


13. “Bhikkhus, do you see Anuruddha walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?” 


"Evam, bhante". 


TA, AME | 


“Yes, venerable sir.” 
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"Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhü dibbacakkhuka. 
| ekiti ees, WX [xim] Fe | 


“Bhikkhus, all those bhikkhus have developed the divine eye. 


Passatha no tumhe, bhikkhave, punnam mantaniputtam sambahulehi bhikkhühi saddhim 
cankamantan’ti? 


© ! Wp l PRPS AS LSM Tt, 与 "众多 2 be 
Éi&i— ROME TE! 9 | 


14. “Bhikkhus, do you see Punna Mantaniputta walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?” 
“Evam, bhante”. 
| Hy, pige 1 | 


“Yes, venerable sir.” 


“Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhü dhammakathika. 


| ehi ab hi Bi Be [AE] # | 


*Bhikkhus, all those bhikkhus converse about ethical problems. 


Passatha no tumhe, bhikkhave, upalim sambahulehi bhikkhühi saddhim cankamantan"ti? 


€ ! wrest | 4c RII ee et, Meigi 
Hes LR ROS BE Ee ? | 


15. “Bhikkhus, do you see Upali walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?” 


“Evam, bhante”. 


Tere, Kleri | 


“Yes, venerable sir.” 
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"Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhu vinayadhara. 
| weld ! ifl bt Ai, ie [ ARR] 者 fs。 


*Bhikkhus, all those bhikkhus know the discipline. 


Passatha no tumhe, bhikkhave, anandam sambahulehi bhikkhühi saddhim cankamantan"ti? 


QD! yer esse ! RAR As Ay HRs, eR EINÉI 
Er- RESER ITE ? | 


16. *Bhikkhus, do you see Ananda walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?” 


"Evam, bhante". 
| 是" 呀 ?+， Kel | 
“Yes, venerable sir.” 
"Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhü bahussuta. 
| tkil Gel xe€eu Bike [ri] 者 #。 |] 


“Bhikkhus, all those bhikkhus are learned. 


Passatha no tumhe, bhikkhave, devadattam sambahulehi bhikkhühi saddhim cankamantan'"ti? 


| yet eS qe ! dU4HGERRIAGUEMEVÉI, Menig? 
bb? hi Er- RES RES TEES ? | 


17. “Bhikkhus, do you see Devadatta walking thoughtfully, followed by many bhikkhus?” 


“Evam, bhante”. 


| rey, Merl | 


“Yes, venerable sir.” 
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"Sabbe kho ete, bhikkhave, bhikkhu papiccha". 
I ee ese | 


这 二 些 : es, Wixo 
*Bhikkhus, all those bhikkhus are with evil desires. " 


HL? es PAL! 
PERE, 


“Dhātusova, bhikkhave, sattā samsandanti samenti. 


Bod RES, 


TP Ae 


Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti; 


cL 


18. *Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


E, 


S 


Re, He Fidi 
相关 5 BS. | FAS FOE EE, 


EA 


kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. 
CELER € 
T8: 关 5 il. 


Ras AU, 
相 foe ae 


Ug 


Atitampi kho, bhikkhave, addhanam dhatusova satta samsandimsu samimsu. 
O toti! MRA HRS, 
Fa: SBS, | FALE Se, 


Jh- Hh FLEES eS, 


19. “Bhikkhus, even in the past beings got together and agreed according to the elements. 
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78; IE i&z. 


Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations 


E + n p—- FES 
辟 Brr BS, 


and those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations. 


#44 Elements 


AB 


x 


81 
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Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandimsu samimsu; 
Te. gi) BS, Be I giga 意 - 志 * 在 一 -起 5 
Fa: SSB, | FAL FRE Ge, 


Those with inferior inclinations got together and agreed with others of inferior inclinations 


kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandimsu samimsu. 
Teo) Gone Bie TÉ Bees) 意 - 志 * 在 一 -起 4 
Fa: SBS, | FAL APE Se, 


and those with virtuous inclinations got together and agreed with others of virtuous inclinations. 


“Anagatampi kho, bhikkhave, addhanam dhatusova satta samsandissanti samessanti. 
O wr | RAB Me RR ete, 亦 - 与 * 界 # 在 一 -起 5 
相关 5 连 s、 | FALE Ge, 


20. “Bhikkhus, even in the future beings will get together and agree according to the elements. 


Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandissanti samessanti; 
Cet) de 与" UB wey 意 - 志 * 在 ?一 -起 5 
Fa: ASRS, Mie Ge, 


Those with inferior inclinations will get together and agree with others of inferior inclinations 


kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandissanti samessanti. 


s2 


wy LY, N N v y M I N ` 
reo) 意 - 志 *， Be 『 膀 : 善 和 ” 意 - 志 * 在 ?一 -起 5 


[uri 
相 BAS 22S, | FE FOL Se, 


and those with virtuous inclinations will get together and agree with others of virtuous inclinations. 
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"Etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti. 


© tehi! RAAT MoM RAR, ap Ble RRR —- des, 
相 BAS 2S, | FE FOL SE, 


21. “Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements. 


Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti; 


Rife 意 - 志 *， He TP Rey 意 - 志 * 在 ?一 -起 5 
T8; Also, HAE FOE Se, 


Those with inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations 


kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti"ti. 


Drža 意 - 志 :， Me Tr 意 - 志 :在 3 一 -起 5 
相关 RG, 相生 合 人。 | 


and those with virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations.” 


Paficamam. 


REITTER Roo - 第 五 经 经 
Thoughtfully Walking: the Fifth. 


~ (KRÆ - Rma ¢ Cankamasutta ff #8 fg 4& ) (SN 14.15, 99) 


ec E see 
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84 (48/8 BHA) P+ at Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


noe x ` 
第 六 经 w BARE 
Sagathasuttam / With a Stanza (SN 14.16, 100) 


XX 过去、 现在 、 未 来 > [28] 宇宙 的 (ARM) ， 趣 越 时 空 ; RAR? 
[AF] 的 : 阿 赖 耶 识 、 种 子 、 空 性 …… ur NE. NM 


w TRZ] OD HARE] 意志 > RERARIGAIRE? ARB? RMA? HARA 
ERAR! ORR 2H PAMABRER ? LM > RIE > RARER AERA | 


( +448 2) 100. Savatthiyam viharati...pe... 


AR KRY, EP EES SOR, RNG, rai: 
1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 


in Savattht. 


“dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim 
samsandanti samenti. 


© | wert | RRA, efer- aes, 相 : MER 
Hiiret; Tga 意 - 志 *， Me l 卑劣 BS 


在 5 一 -起 %， FAL BS, HA Fee GE 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. Those with inferior 
inclinations get together and agree with others of inferior inclination. 


Atitampi kho, bhikkhave, addhanam dhatusova satta samsandimsu samimsu. Hinadhimuttika 
hinadhimuttikehi saddhim samsandimsu samimsu". 


brki ! RAL PAWL ASH, Gh Be FREER —- 起 < 
相 BAS 3&2, J8ider4e; 『 Xi Hed &- be Ba [f Ns 
Kel RSE- is, RIMIS. Hai Foe As 


3. “Bhikkhus, even in the past beings got together and agreed according to the elements. Those with 
inferior inclinations got together and agreed with others of inferior inclinations. 
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"Anagatampi kho, bhikkhave, addhanam dhatusova satta samsandissanti samessanti. 
Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandissanti samessanti. 


WSIE! RAT RARE,  JRORDURIAER-] A5 
Aa SBS, Meee ee T gga 意 - 志 *， Be lge 
Fel 意 - 志 * 在 5 一 -起 ia: Wis. HA: Fok rk, 


4. “Bhikkhus, in the future too beings will get together and agree according to the elements. Those 
with inferior inclinations will get together and agree with others of inferior inclinations. 


“Etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti. 
Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. 


Ho? eS È! REZ PAULL ER gp Bibs FRE Ep- ABS. 
FAL AAS SBS, ipee To BAH) goas, Oe I ge 
Zip gober- ts JiM 相 : 和 4 合生。 


5. *Bhikkhus, in the present too beings get together and agree according to the elements. Those with 
inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations. 


"Seyyathapi, bhikkhave, gütho güthena samsandati sameti; 


比丘 天 作 | Éste Boe BS ai  gd8ldee4e; 


6. *Bhikkhus, like excreta get together and agree with excreta, 


muttam muttena samsandati sameti; 


Rie RL, IMLE Hider Be; 


urine get together and agree with urine, 


khelo khelena samsandati sameti; 


we Bees, | FAG ls Bo, 相 : Fee Se i 


saliva get together and agree with saliva, 
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pubbo pubbena samsandati sameti; 


Mb RR, MS, Fai fer Be; 


pus get together and agree with pus, 


lohitam lohitena samsandati sameti; 
ving Hie io, — 相 : BS RG 相 : 和 合生。 
blood, get together and agree with blood. 


evameva kho, bhikkhave, dhatusova [sabbatthapi evameva dissati] satta samsandanti 
samenti. Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. 


M2 4s ! TES REZ, | Ble FREE —- A65, — 相关 
GELS 相 : 和 和合 和; T gg: I 意 - 志 *， Be Tee Ay 
&-dhr4RR—- R65, AMi PAE FOE GE, 

In the same manner, beings get together and agree according to the elements. Those with inferior 


inclinations get together and agree with others of inferior inclinations. 


Atitampi kho addhanam...pe... 


Kid Pp REZ ARE RE, 
Jü:H]iiEl. Mirer; T Xii] 意 - 志 *， 与" To Be 
Fel 意 - 志 :在 一 -起 $， dBIB]Gikl. WiPe SS, 

7. “Even in the past beings got together and agreed according to the elements. Those with inferior 


inclinations got together and agreed with others of inferior inclinations. 


anagatampi kho addhanam...pe... 


ret es APPS ! RAT HAY RAR den P Ble FRE Ee ~ RES 
jJüiBjiiRL. mirer, D Bley 意 - 志 *， me I gg 


9 


Au BBX BF—- KS, BIME. HEEE, 


8. “In the future too beings will get together and agree according to the elements. Those with 
inferior inclinations will get together and agree with others of inferior inclinations. 
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etarahipi kho paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti. 
Hinadhimuttika hinadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. 


Ib*ÉI4 d: RRA OR AEE, RR RBS, 
Ha: PSS, Mirer; Tg gau Bo Se, Belg 
Rel XoAmedER—- aes, FAAS RBS, | MAL Fee Se, 

9. “And in the present too beings get together and agree according to the elements. Those with 


inferior inclinations get together and agree with others of inferior inclinations.” 


“Dhatusova bhikkhave, satta samsandanti samenti. Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi 
saddhim samsandanti samenti. 


O eiil MRAZ, Mefi- 305, 相 ! RAS EZ. 
tae 和 5 合 和 5 TONES goas Be Uo Bs BS 


在 ?一 -起 5， FLAS IBS, | TA ee ee, 


10. Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. Those with virtuous 
inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations. 


Atitampi kho, bhikkhave, addhanam dhatusova satta samsandimsu samimsu. 
Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandimsu samimsu. 


Wo Ps ! RR HE RM, IR A RE ES - 65 
ja: RS BS ipres D Bey 意 - 志 *， 与 " 『 Re 
Boy 意 - 志 :在 一 -起 %， FALE TA FOE Ge, 

11. Bhikkhus, even in the past beings got together and agreed according to the elements. Those with 


virtuous inclinations got together and agreed with others of virtuous inclinations. 


"Anagatampi kho, bhikkhave, addhanam...pe... 

bti ! RAED A RRA Rr, — JROPROJRLAER—- BS, 
相 Mi  d8ildee4e; T Bey 意 - 志 *， 与 " OT Be 
Boy 意 - 志 * 在 一 -起 %， Fa GRE, Fae Fee Oe, 


12. Bhikkhus, in the future too beings will get together and agree according to the elements. Those 
with virtuous inclinations will get together and agree with others of virtuous inclinations. 
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etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti. 
Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. 


PoE ! XRGRIAMGRIdGGEe, aR RFRA BS, 
FOES 过、 mirer; T pežo oae 与 " le 
Boy dXAhedEL.] ws, MME 相 5 和 5 合 5。 


13. Bhikkhus, in the present too beings get together and agree according to the elements. Those with 
virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations. 


"Seyyathapi, bhikkhave, khiram khirena samsandati sameti; 


b> iE | Agee Slee Flt, | FE AS BG TE FOE GES 


14. Bhikkhus, like curd get together and agree with curd, 


telam telena samsandati sameti; 


油 z 和 与 " 油 xz， 782 Bs Be, TA FO ae GS 


oil get together and agree with oil, 


sappi sappina samsandati sameti; 


REBR SoBe, MAIM 相 和 5 合 5 ; 


ghee get together and agree with ghee, 


madhu madhuna samsandati sameti; 


SM EATS, 相 : 和 和合 5。 


honey get together and agree with honey, 


\ 


phanitam phanitena samsandati sameti; 


\ 


Hee Ble gee, 相 : 关 5 连 s、 相 : PE Se, 


molasses get together and agree with molasses. 
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evameva kho, bhikkhave, dhatusova satta samsandanti samenti. Kalyanadhimuttika 


kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. 


brki l E2, HAE, 
GELS duldeeíe: Drža 意 - 志 *， ee UOW ES 
BOR EE RS, MiM WRA 

In the same manner, beings get together and agree according to the elements. Those with virtuous 


inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations. 


Atitampi kho addhanam... 


bo ese | RAT WHS tr, 亦 -与 
WMSE dgio 『 pša 意 - 志 *， wee Tome 
4H: Ss, | TALE Se, 


E EN " eo : 
$5) 意 - 志 * 在 ?一 -起 <， 
15. Even in the past beings got together and agreed according to the elements. Those with virtuous 


inclinations, got together and agreed with others of virtuous inclinations. 


anagatampi kho addhanam... 

FÉ! RET A RARE  JROMRORIJEL—-ÀAES, 

Hac SBS, thee eS T pr 意 - 志 *， Be TBs 
JH: BS BS. | HAE FE SE, 


x T 、 ] mE . 

善 旨意 - 志 * 在 8 一 - 起 <， 
16. In the future too beings will get together and agree according to the elements. Those with 

virtuous inclinations will get together and agree with others of virtuous inclinations. 


etarahipi kho paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti. 
Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti"ti. Idamavoca bhagava. 


bo APs ! RRA ORL EH, 亦 - 与 * 界 :在 一 -起 < 
Jü:H]iiEl. Mirer; T Sey BO Se, Be OT Be 
dp 意 - 志 * 在 5 一 -起 %， Fa SBS, factor Se, j| Wn 
尊 kel wos SLE 4 

17. And in the present too beings get together and agree according to the elements. Those with 


virtuous inclinations get together and agree with others of virtuous inclinations. 
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Idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha — 


e ue ae (ee > B SEL WE RR 


"Samsagga vanatho jato, asamsaggena chijjati; 


ác RSE be 9: Bii de: dr 


Parittam darumaruyha, yatha side mahannave. 


Be Fei NN MORS RE Be 


“Evam kusitamagamma, sadhujivipi sidati; 


Seo Se eee bees ae 


Tasma tam parivajjeyya, kusitam hinaviriyam. 


TEE. T THE Ras SEES TC (BC TE FE S 


"Pavivittehi ariyehi, pahitattehi jhayihi [jhayihi (si.), jhayibhi (sya. kam.)]; 
EH Á 3 H — r 
H; x EE H4 FEL DUE A + fet BE {Jz 


Niccam araddhaviriyehi, panditehi sahavase"ti. 


AN 2 BES Ao Ra EES pAs Eg EZ ARI [HS | 
[Chattham.] 


Fe etn Roo e 第 六 经 经 


With a Stanza: the Sixth. 


~ (BALE - HIE UL - Sagathasuta AK Zr (8 ZEE) (SN 14.16, 100) 
9$ me Sog 
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ne A, 2 
第 七 经 Ww 与 不 信 俱 
Assaddhasamsandanasuttam / The Without Faith (SN 14.17, 101) 


x Q RE > OQ #4  Q RR — 0 RR o © WA 6 XX oo OR 
E (RRA > 现在 世 > 未 来 世 一 一 人 @@ 正信 > O AH => OF 
i£ > 0O 2A 9 #5 > 0 EZ > O AB (RAE) © 


( 第 十 七 卷 2) 101. Savatthiyam viharati...pe... 


有 一 - 次 *， Mr Bee Se, 当 4 时 "， thr BEBE : 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


Tope eae) ! RAEL 与 * 界 和 在 ?一 - 起， dal Miis. 
HA: fet Rt, 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


v 


Assaddhā assaddhehi saddhim samsandanti samenti; 


(D RAE  fAReRGÁdEIÓ4RL—- 305, AL AS RE, 相 : 和 和合。 


3. “Those without faith, agree with others without faith. 


ahirika ahirikehi saddhim samsandanti samenti; 


D Reis, Be Rds ES —- aes, 相 : RASHES TA FOE HE, 


Those without shame, agree with others without shame. 


anottappino anottappihi saddhim samsandanti samenti; 


Q 组 x 愧 i fodoHIdEL—-AES. JiM | FE Fer AY, 


Those without remorse agree with others without remorse. 
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appassuta appassutehi saddhim samsandanti samenti; 


O 无 < 并 #， Moapi Er aes, galli 


Those who have learned little agree with others who have learned little. 


kusita kusitehi saddhim samsandanti samenti; 


O Je PLOMLEREL—-365, T8: 关连 


The lazy agree with the lazy. 


mutthassatino mutthassatihi saddhim samsandanti samenti; 


OR Ban, BR Btr- tes di SE 


The not mindful agree with the not mindful. 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti”. 


D BeBe, WedíokIdEL—-A0-, 相 : Bii 


And those lacking in wisdom agree with others lacking in wisdom. 


$^ 


Ad 


$^ 


Ad 


$^ 


Ad 


$^ 


6 


AB Fee Ae 


相 天 和 和 4 Ae 


AB Fee Ae 


AB Fee Ae 


4. “Those with faith, agree with others with faith. Those with shame, agree with others with shame. 
Those with remorse agree with others with remorse. Those who have learned much agree with others 
who have learned much. Those with aroused effort agree with others with aroused effort. The mindful 


agree with the mindful. And the wise agree with others who are wise. 


“Atitampi kho, bhikkhave, addhanam dhatusova satta samsandimsu samimsu. 


2 es ! RAAT MEH, 亦 - 和 与 * 界 


相 BAS 22S, | FE FOL Se, 


+ 在 一 -起 4 


5. *Bhikkhus, in the past too beings got together and agreed according to the elements. 


Assaddha assaddhehi saddhim samsandimsu samimsu; 


(D Rihin MeRi- 365, dai Bim 


*Those without faith, agreed with others without faith. 
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为 
2 


^N 


相 x Fee Ae 


ahirika ahirikehi saddhim samsandimsu samimsu; 


el Ac esl ir 4 x Er- FES, 相 : BBS ae 


Those without shame, agreed with others without shame. 


anottappino anottappihi saddhim samsandimsu samimsu; 


@ <Q 和 与 :无 x 愧 ?在 ?一 -起 $， EMS 


Those without remorse agreed with others without remorse. 


appassuta appassutehi saddhim samsandimsu samimsu; 


@ 4& c BS £s lu 4E x B] Er- A65. 38: Roi: 


Those who had learned little, agreed with others who had learned little. 


kusita kusitehi saddhim samsandimsu samimsu; 


O WES  PLOWELIES4EL—- aes, 相 : Bii 


The lazy agreed with the lazy. 


mutthassatino mutthassatihi saddhim samsandimsu samimsu; 


Ox AL 和 与 " 失 " 念 在 ?一 -起 %， EMSS 


The not mindful agreed with the not mindful. 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandimsu samimsu". 


DR Bi, 与 "无 < 起 在 8 一 - 起 *， dal Mp 


And those lacking in wisdom agreed with others lacking in wisdom. 
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AB: Fee Ae 


AB Fee Ae 


AB: Fe Ae 


AB Fee Ae 


AB: Fee Ae 


AB Fee Ae 


94 (4178 BHA) Erot Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


"Anagatampi kho, bhikkhave, addhanam dhatusova satta samsandissanti samessanti. 


WHP! RAE A RARE HE PBR Er- 起 人， 


相 BAS 22S, Mi FPL Se, 


6. “Bhikkhus, in the future too beings will get together and agree according to the elements. 


Assaddha assaddhehi saddhim samsandissanti samessanti; 


(D RA eR ALE —- ACS, AE AS REE FOE A 


“Those without faith will agree with others without faith. 


ahirika ahirikehi saddhim samsandissanti samessanti; 


D Mois, Be Bed EL —- A65, AM HAE 和 合 


Those without shame, will agree with others without shame. 


anottappino anottappihi saddhim...pe... 


AL 


€ 


A 


€ 


Q Epi Bho Beebe eh —- A048: RAS RS, «| TE 和 5 合 5。 


Those without remorse will agree with others without remorse. 


appassuta appassutehi saddhim...pe... 


@ «Bs, 与 "无 < 并 # 在 8 一 -起 *， AR ipee 


Those who had learned little will agree with others who had learned little. 


kusita kusitehi saddhim...pe... 


©) V e. fH D dL ES KER —- FES, 78; B] 5 3l. 相生 


The lazy will agree with the lazy. 
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mutthassatino mutthassatihi saddhim...pe... 


© Xi, Bek Aiar- ROS,  J38iB]iikR2. 相 : Fee Ae, 


The not mindful will agree with the not mindful. 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandissanti samessan'"ti. 


O BBs, 与 "无 < 慧 和 在 # 一 -起 *， FASS, ae Fee Se, 


And those lacking in wisdom will agree with others lacking in wisdom. 


"Etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti. 


bti ! RAED PBL AR | RORROJRI4ER—- RAE 
相关 5 RES. | FA FOL AE, 


7. “Bhikkhus, at present too beings get together and agree according to the elements. 


Assaddha assaddhehi saddhim samsandanti samenti; 


D RAZE 与 "不 % 信 ;在 一 -起 $5， MEM tA OE aE, 


“Those without faith, agree with others without faith. 


ahirika ahirikehi saddhim...pe... 


Q Reis, Bea pEr aes, | FEE RASHES THE FOE HE, 


Those without shame, agree with others without shame. 


anottappino anottappihi saddhim...pe... 


Q «pee Si AR? AER —- FOS = FATE AS GRZ, | FE FeE AY, 


Those without remorse agree with others without remorse. 


\ 
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appassuta appassutehi saddhim...pe... 


@ «pp, Phe Ax RS ES —- ROS, Agi AS 


Those who have learned little agree with others who have learned little. 


kusita kusitehi saddhim...pe... 


© HER 和 与 * 懈 总 9 在 ?一 -起 s， 相 : AS BBS 


The lazy agree with the lazy. 


mutthassatino mutthassatihi saddhim samsandanti samenti; 


OK Bs, BeAr Bees —- A65, 38i Hii: 


The not mindful agree with the not mindful. 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samen'ti. 


D Bx Be, 与 无“ 慧 和 在 中 一 -起 *， 相 : liil 


And those lacking in wisdom agree with others lacking in wisdom. 


"Dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


SH. PAEL, JEI aes, 
fo be, 


8. *Bhikkhus, beings get together and agree according to elements. 


Saddha saddhehi saddhim samsandanti samenti; 


@ Eel, 和 与 "正信 在 一 -起 $%， FAR 


Those with faith agree with others with faith. 
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T8: B] 5 3& 


为 
BN 


\ 


相 天 和 和 Ae 


Y 


i Fee Ae 。 


\ 


AB Fk Ae 


» 


78i fur ua ^ 


Y 


5. M 


AB Fee Ae 


hirimana hirimanehi saddhim samsandanti samenti; 


O Arii, 与 “有 z 刁 # 在 一- 起“， 相 : Se 


Those with shame, agree with others with shame. 


ottappino ottappihi saddhim samsandanti samenti; 


O 有 z 愧 i， 和 与 “有 z 愧 ?在 一 -起 5:， 相 : 关连 


Those with remorse agree with others, with remorse. 


bahussuta bahussutehi saddhim samsandanti samenti; 


O 多 :并 ;， 与 "多 :并 ;在 ?一 -起 %， IMSS 


Those who have learned much agree with others who have learned much. 


araddhaviriya araddhaviriyehi saddhim samsandanti samenti; 


© Hh), 和 与" 精 : 勤 ; 在 ;一 -起 “<， 相 : BAe 


Those with aroused effort agree with others with aroused effort. 


upatthitassatino upatthitassatihi saddhim samsandanti samenti; 


O EA 和 与 * 正 :+ 念 3 在 3 一 -起 THER 


The mindful agree with the mindful. 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti. 


(7) Ax EES po x BF Fe — ES 相 : DER ub 


And the wise agree with others who are wise. 
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98 (28/8 BHA) P+ ata Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


Atitampi kho, bhikkhave, addhanam...pe... 


比 2 堪 5 们 9 ! RET HERE, — JROPROJRLAER—- 365 
相关 5 过 3、 TALE ee, 


Maen, 和 与 "正信 ;在 一 -起 “<， Fa ASS Mi FOE SE, 
HRS. be ap EE aS, 相 : 关连 4、 相 x 和 合生。 


?一 -起 <， iB BAS 相 : 和 和合 5。 


N 


dm ge 3k 


LEX ^ Xs 


fer er RR dA 


^E 
NN GP PR 
X ogé 


Ge 
at pod wapa 


x x 

DM. Be BER de^, EMR HE ee Oe, 
IES, BRR BEI eS, EMÈ, Ha ee Oe, 
AR, BEEE GR, AEM MIRAE, 
Bi, Meme Bias, AEM MIRAE 


9. “Bhikkhus, in the past too beings got together and agreed according to the elements. 

“Those with faith, agreed with others with faith. Those with shame, agreed with others with shame. 
Those with remorse agreed with others with remorse. Those who had learned much, agreed with others 
who had learned much. Those with aroused effort agreed with others with aroused effort. The mindful 
agreed with the mindful. And the wise agreed with other wise ones. 


anagatampi kho, bhikkhave...pe... 


WK Ph ! 众生 7 ae RR aE, IR Be FR Ee RS, 
78: E i&i. 


>- 
pus 
E 
Sh 

a 

er 
op 

[ra 
[9] 


@ Esl, He EHME- dS, IMLE ME Fee AY, 
O Axis, Be axis Er aes, 相 : RAG RBG, Fee Fer SE, 
© 4-4 和 与 “有 z 愧 ?在 5 一 -起 s<， 相 : 关连 $9、 fai fer ae, 
O 多 并 *， Be Simi ehs—- HS, 相 : Blk. TAL Fer Se, 
© es, ， 和 与 " 精 ! 勤 ;在 一 -起 %<， 相 : AG GPR FOE SE, 
O EAI 和 与 "正念 在 一 -起 <， FAL RSE. 相 Fer Se, 
O Frs eee Biases, 相 : 关连 5$、 ME Fee AY, 


10. “Bhikkhus, in the future too beings will get together and agree according to the elements. 

“Those with faith will agree with others with faith. The shameful, will agree with the shameful. 
Those with remorse will agree with others who have remorse. Those who have learned much will agree 
with others who have learned much. Those with aroused effort will agree with others who have 
aroused effort. The mindful will agree with the mindful. And the wise will agree with the wise. 
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etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti. 


Ho AiE! REL PARLE 亦 - 和 与 * 界 在 有 一 -起 和 
j8:B]ii:Rl. 相生 合生 。 


11. *Bhikkhus, at present too beings get together and agree according to the elements. 


Saddha saddhehi saddhim samsandanti samenti...pe... pafifiavanto pafifiavantehi saddhim 
samsandanti samenti"ti. 
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O 5: — 和 与 “有 z 莫 < 在 ?一 -起 %。 TBS 相 E 和 8 合 5。 | 


*Those with faith, agree with others with faith. Those with shame, agree with others with shame. 
Those with remorse agree with others with remorse. Those who have learned much agree with others 
who have learned much. Those with aroused effort agree with the aroused effort. The mindful agree 
with the mindful. And the wise agree with the wise." 


Sattamam. 


与 不 信 俱 Roo : 第 七 经 终 


The Without Faith: the Seventh. 


~ (RADE - 1518 & - Assaddhasamsandanasutta FK f (E) (SN 14.17, 101) 


ec E see 
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99 


一- 起“$，  d8iB]ii&o2. | FA Fee SY, 
5 一 -起 $，  j8iBii&z. 相 : Fee ae, 
一- 起，  j8iBi3i&z. 相 : FEE SY, 
一 -起 $， AAi B]iiEZ. 相 : FOE Se, 


T ME TENET 
: 勤 # SARL aS, del 天 $ 过 4、 HE 和 5 合 5 
AS BEENA aS, AEM MIRAE, 


700 (288 2628 R) prota Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


Pre N ` = 
第 八 经 x BRR 
Assaddhamülakasuttam / From the Root Unrighteousness (SN 14.18, 102) 


* AT > (D Re > ORR  Q RM o OWE LO XA o BER 
IRIE > 现在 世 > 未 来 世 一 一 正信 > 0 Ai > O AR >O 
多 闻 > O D > 0 ES > AB (AEE) o 


( 第 十 八 卷 2) 102. Savatthiyam viharati...pe... 


有 zx 一 -次 *， MORES SUM, 当 4 时 ”， 世 " 尊 ?说 8 : 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta's grove 
in Savatthi. 


"dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


| € wri! XE Beir- 3&5,  gHl 关连 4、 
AA: Ok OE, 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


Y 


Assaddhā assaddhehi saddhim samsandanti samenti; 


RAST  PRoRGÁ4RIG4ERR—- AES,  daülB]iikl. FAL FOE AS, 


“Those without faith, agree with others without faith. 


ahirika ahirikehi saddhim samsandanti samenti; 


[ gp] | Bile fe «tes HER —- AOS, ABE AS BE, ta Fee AS, 


Those without shame, agree with others without shame 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


BEL 和 与" 优 x 莫 4 在 一 -起 “， FAAS BS TA RE Be, 


and those lacking wisdom with others lacking wisdom. 
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saddha saddhehi saddhim samsandanti samenti; 


Mei, SOGEMELAI— ats, fA MLR, dal for Oe, 


Those with faith, agree with others with faith. 


hirimana hirimanehi saddhim samsandanti samenti; 


[4e] 。 与“ 有: 情 # 在 8 一 -起 *， dRIMDGEL. MIRAE, 


Those with shame, agree with others with shame 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti. 


Axis,  BLOURIÉLGER—- aS, W Min Mier, 


and the wise with the wise. 


Atitampi kho, bhikkhave, addhanam dhatusova satta samsandimsu samimsu...pe... 


Hoe es Ps ! PAE HE KG  JROPROORLÓER—- BBS, 
` 7 
j8: BAS El. Jai for Arete 
3. “Bhikkhus, even in the past, beings got together and agreed according to the elements. 
“Those without faith, agreed with others without faith. Those without shame agreed with others 


without shame and those lacking wisdom, with others lacking wisdom. Those with faith agreed with 
others with faith. Those with shame, agreed with others with shame and the wise with the wise. 


anāgatampi kho, bhikkhave, addhānam dhātusova sattā samsandissanti samessanti...pe.... 


Po ae Ph ! PAEL RR aE, 亦 -与 * 界 + 在 了 一 -起 5 
` 为 
相关 $ 过 5、 HBL foo Boren, 
4. “Bhikkhus, even in the future, beings will get together and agree according to the elements. 
*Those without faith will agree with others without faith. Those without shame will agree with others 


without shame and those lacking wisdom with others lacking wisdom. Those with faith will agree with 
others with faith. Those with shame will agree with others with shame and the wise with the wise. 
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"Etarahipi kho, bhikkhave, paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti. 


)-ÉEifW ! RAED PBL Ee, | 2RORROGRLGER—- 起 和， 
相 BAS 22S, | FE FOL Se, 


5. “Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements. 


Assaddha assaddhehi saddhim samsandanti samenti; 


TO4EL, 与 "不 ? 信 + 在 ?一 -起 5， MER, tal 和合 5 


“Those without faith, agree with others without faith. 


ahirika ahirikehi saddhim samsandanti samenti, 


[ Sex bps) Beare AE AS BE, te Fee AS, 


Those without shame, agree with others without shame 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


EBn 和 与" 无“ 慧 和 在 8 一 -起 *， TALS BS, TA FOE Se, 


and those lacking wisdom with others lacking wisdom. 


saddha saddhehi saddhim samsandanti samenti; 


Eg, 与 "正信 在 5 一 -起 5， MMi Mike ee, 


Those with faith, agree with others with faith. 


hirimana hirimanehi saddhim samsandanti samenti; 


[ 5c] BAe ee aes, 相关 4 过 4、 dal fer ee, 


Those with shame, agree with others with shame 
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pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samentiti. (1) 


Axe Berig- aes, 381 AS 过 4、 


and the wise with the wise. 


“Dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


@ otii! XA, Be RL Er- Aes 
i Fee Ae, 


6. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


Assaddha assaddhehi saddhim samsandanti samenti; 


RAZL Ble REL e GR 


“Those without faith, agree with others without faith. 


anottappino anottappihi saddhim samsandanti samenti; 


[ 无 x 愧 i】 和 与 "无 x 愧 ?在 ?一 -起 “<， A AS BR 


Those without remorse, agree with others without remorse 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


ACERO BLOEORtdkI—- RES, 8l MaE 


and those lacking wisdom with others lacking wisdom. 


saddha saddhehi saddhim samsandanti samenti; 


EH  füegEHEIdEI—- A6. Fat AS Be, 


Those with faith, agree with others with faith. 
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AB Fee Ae, 


T8: BS EI. 


ABs Fee Ae, 


AB Fee Ae, 


AB Fee Ae, 


103 


AB Fk Ae 


104 (288 2628 9A) prota Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


ottappino ottappihi saddhim samsandanti samenti; 


[ mbes) 和 与 “有 z 愧 :在 ?一 -起 <， dal GEL. 相 : fee ee, 


Those with remorse, agree with others with remorse 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti...pe... 
— xir - xt T & vba T 
Arr 和 与 * 有 z 匡 4 在 一 -起 <， iM Mirae, 


Hid d» RAL ews oe, 亦 - 短 " 界 $ 在 ?一 -起 < 
ia ec ee ce en, 
roe es APIS ! REED A RARE TR Be FRE 355 
ja ec ee ee en, 


Hee Sql I XDGEIAMGAIdEG4EC, gp Be RA ER RE. 
ai R E | FAL FOE Ge 
不 % 信 ， ”与 "不 2 信 二 在 8 一 -起 *， FAAS RBS, FB Fee Se. 

[ xe) 和 与 "无 x 愧 ?在 一 -起 <:， FES RG, HE 和 和 合 5 
Bex Be, Mei BrE -aes fal MS 过 4 相 Foe Se, 


— 


o 


Mss, 与 "正信 ;在 # 一 -起 <，。 TALS, Mikee, 
[ARI] 与 "有 zz 愧 ?在 ?一 -起 <， 相关 5 过 4、 相 : 和 5 合 5 
Bakes, BARRIEI- 405, dal MÜLGRl. Mikee, 


and the wise with the wise. 


7. “Bhikkhus, even in the past, beings got together and agreed according to the elements. 

“Those without faith, agreed with others without faith. Those without remorse agreed with others 
without remorse and those lacking wisdom, with others lacking wisdom. Those with faith agreed with 
others with faith. Those with remorse, agreed with others with remorse and the wise with the wise. 


8. *Bhikkhus, even in the future, beings will get together and agree according to the elements. 

*Those without faith will agree with others without faith. Those without remorse will agree with 
others without remorse and those lacking wisdom with others lacking wisdom. Those with faith will 
agree with others with faith. Those with remorse will agree with others with remorse and the wise with 
the wise. 


9. *Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements. 
*Those without faith, agree with others without faith. Those without remorse agree with others 
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without remorse and those lacking wisdom with others lacking wisdom. Those with faith, agree with 
others with faith. Those with remorse agree with others with remorse and the wise with the wise. 


pathamavaro viya vittharetabbo. (2) 


( of ES £X 经 文 Bre at o ) 


“Dhatusova, bhikkhave...pe... 


© wees | XE He Rie Aes | ABE AS ee, 
AA: FOL Ee, 


assaddha assaddhehi saddhim samsandanti samenti; 


THEBIS BRIER RRS, 相关 GELS 相 E 和 5 合 : 


10. *Those without faith, agree with others without faith. 


appassuta appassutehi saddhim samsandanti samenti; 


[ &«H:] ”与 "无 < 并 $ 在 ?一 -起 5，。 RRS, 相 % 和 5 合 5 


Those with little learning, agree with others with little learning 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


dcn fhg u 4i xc Ey 4 在 一 - 起 相 : BAS 12 相 工 和 和 AS 


Big 


DI 


and those lacking wisdom with others lacking wisdom. 


saddha saddhehi saddhim samsandanti samenti; 


Ean 与 "正信 * 在 ?一 -起 <， MiM 相 : PE Se, 


Those with faith agree with others with faith. 
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706 (708 2628 9h) prota Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


bahussuta bahussutehi saddhim samsandanti samenti, 


[ 多 2 并:] Beglar kes FE AS RE, aide 


The learned agree with the learned, 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti...pe.... (3) 


慧 4 在 一 -起 <， 相关 过、 相 和 5 合 5 
DedBidende, 亦 - 与 " 界 + 在 ?一 -起 


MIDLER dece. 
比 SH! | PAEL KARE, GkOROYtdbR— Gs. 
fH 关连、 MEPA 


WÉ E! RAED HLL Er gp Hb RL AER tes, 

JH: BAS BS. | FAS FOE Ee, 

Riss, Blew 

【 4p] Be eR 
H 


FER —- RES, FELIS BG, 相 : 和 和合 5。 
HS FE —- ACS, 相 : 关连 14、 FE FOE AL, 
h 


Be Be ”与 "无 <“ 慧 和 在 # 一 -起 *， 相 : 关连 14、 相 : 和 4 合 人 


my DCGEHMSIÓ4ER—- AOS,  JHlBÜliEl. MA FO 

2 并 *】 与 "多 2 Res —- 305, FASS. 相 5 和 5 ‘pe. 
<， BeAr Er- RS, 相 : 关 5 BG, TBE FOE Be, 

and the wise agree with the wise. 

11. “Bhikkhus, even in the past, beings got together and agreed according to the elements ... re 

12. “Bhikkhus, even in the future, beings will get together and agree according to the elements ... re 


13. *Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements ... re 


"Dhatusova, bhikkhave...pe... 
O writ ! RAAT, Bofe Eh- 365, Jal AS BE 
HA: Fee e, 
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assaddha assaddhehi saddhim samsandanti samenti; 
RAE, Be RSLS aes, 


14. “Those without faith agree with others without faith. 


相 BAS 2S, | FE FOL Se, 


kusita kusitehi saddhim samsandanti samenti; 


BrE- RES, ABs FOe 合生。 


78; IE MEL. 


| Br Ga 8 gT 
+ INS aN t 


The lazy agree with the lazy, 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


4 x 3 Pe —- AOS HT AS GR 


.Xkr " 
Ate x FS plu AMO AS 


ANN wN 9 


AB Fee Ae, 


those lacking wisdom with others lacking wisdom. 


saddha saddhehi saddhim samsandanti samenti; 
EME, BEME EI- as, AISI, Haider Se, 


Those with faith agree with others with faith. 


araddhaviriya araddhaviriyehi saddhim samsandanti samenti; 


与 " 精 : 勤 > 在 8 一 -起 *， 相 : SBS AE 和 5 合 5。 


[ 精 : 5i] 


Those with aroused effort agree with others with aroused effort 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti...pe.... (4) 
Axes, Pe ae Be Er- 465, MiMi ipe 
reid | dins aR Be FRR ER ABS, 

相 : MSGR, HAL For Boe, 
re Eid | ET 

J8: FAS BES 
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H^fÉI HI XIII de, PBe RA- 35 

相 RAS 222, 相 : 和 
在? 一- 起， 相 : 关连 54、 相 : fee Ae, 

er] BREE Res FE RARE, HAE fee Ae, 
在 中 一 -起 *， 相 : 关连、 tai fer Ae, 


EME PUEMI- ABS, MIME Halter Be, 
[Ria] ”与 " 精 ! 勤 5 在 ?一 -起 <， MEER 相 for oe 
Aes, PAREI ARS, TARR, Hal ter Be, 


and the wise agree with the wise. 
15. “Bhikkhus, even in the past, beings got together and agreed according to the elements ... re 
16. “Bhikkhus, even in the future, beings will get together and agree according to the elements ... re 


17. *Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements ... re 


"Dhatusova, bhikkhave...pe... 
Owens ! RAB, Ble RR ER —- 365, 相 : LS BES, 
HA: 和 < Ee 


assaddha assaddhehi saddhim samsandanti samenti; 
TEL, BOREL AER AUS, AGES ta fer Be, 


18. “Those without faith, agree with others without faith. 


mutthassatino mutthassatihi saddhim samsandanti samenti; 
[kE Be A BEER ARS, | ESB Fa FP Ae, 


The not mindful agree with the not mindful. 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


RBS BUR Bi dee ies, RMR, Hai geo ee, 


AN A^ 9 AN 


Those not wise with others who are not wise. 
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saddhā saddhehi saddhim samsandanti samenti; 
EHn Be EME- 3865, FAS RBG, | FB FOE Se, 


Those with faith agree with others who have faith. 


upatthitassatino upatthitassatihi saddhim samsandanti samenti; 


[ BAAR) Wee EALE- dS, 相 工 关 和 十、 ta Fee ANY, 


Those with mindfulness established agree with others who have established mindfulness 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samentiti...pe.... (5) 
Axes, MoA Er- aes, FAL SRB. | Fa Fee Se. 


ro es API! ! REBAR wee K Ste, TR he FR Es —- RES, 
相 关连 4、 | FE FOL eee 。 

ro es APIS ! RET he RR TR Be FR ER - RES, 
ABS ASE, | FE FOE Se eee : 


Kb? ide! FAURE, PBe FRA Er- RAS 


ES 
a 


JH B]i3iE&2. 40 2e et, 
PHAZE Whe R24ZL ALR —- 365, WAL ta fer Ae, 
[Xi] eR 念 在 ?一 -起 <， mR Fal 和 5 合 5。 
fe Bo 和 与 "和 无 x 慧 4 在 ;一 -起 %， AQT 关连 4、 Fer AL, 


W^ WOIMEVELC KO, dede, HALAS 
iré] 与 "正念 3 在 一 -起 <， HEME. Hai 和 5 合 


ees, 与 "有 z 莫 4 在 ;一 -起 %，。 THESES, TAR Fee ee, | 


and the wise agree with the wise. 
19. “Bhikkhus, even in the past, beings got together and agreed according to the elements ... re 
16. “Bhikkhus, even in the future, beings will get together and agree according to the elements ... re 


17. *Bhikkhus, even at present beings get together and agree according to the elements ... re 
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(78 fü 


110 


Atthamam. 


From the Root Unrighteousness: the Eighth. 


Y (SN 14.18, 102) 


e Assaddhamülakasutta 
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BILE wx o GB EB 


Ahirikamülakasuttam / From the Root Shamelessness (SN 14.19, 103) 


x Rie > O Ri > © RH > CWA — 0 X o RE (m 
Hey FR Att = 现在 世 > 未 来 世 一 有 贿 > O A >@ 


多 闻 > © 精 勤 > © 正念 > AS RAW 
( 第 十 九 卷 2) 103. Savatthiyam viharati...pe... 


Hz- RY, Pe LEER Se, ORLA, t0 ELE ADD: 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"dhatusova...pe... 


e [ Bors 408 ! AA 生 7， 租界 4 在 一 -起 相 : DE ub iL 
JB; Foe Ae, 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


ahirika ahirikehi saddhim samsandanti samenti, 


Ace. Ble RRM ALR ARS, IME 相 : 和 4 合 


i 


Those without shame, agree with others without shame. 


anottappino anottappihi saddhim samsandanti samenti, 


[ 无 x 愧 i】 和 与 "无 x 愧 ?在 ?一 -起 “<， dal AS 


Those without remorse, agree with others without remorse 


(i 


JHz det As 
^N x W=o 
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duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


Bes, 和 与" 无“ 慧 和 在 8 一 -起 *， TALS BE, TA FOE Se, 


and those lacking wisdom with others lacking wisdom. 


hirimana hirimanehi saddhim sasandanti samenti, 


2 HB, = Ge is EE AOS, FEES BG, THE FOE Se, 


Those with shame, agree with others with shame 


ottappino ottappihi saddhim samsandanti samenti, 


[ Atel] 与 "有 = 愧 ?在 一 -起 5， RR, 相 和 5 合 5 


Those with remorse, agree with others with remorse 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti...pe.... (1) 
EE q^ JXrLdÓL ENN à T BAS se? T ANE 
Ay x 3B Bid x AES HES 相关 3&2. Ja; Fee Be, 


Poe SAPS | RE eda eke, aR OBL IRE ER ABS, 
MER ABE Feo eee, 

Pe SAN RIELA Rater, IR BL RA CE ABS, 
d SBS ABE Feo Bee, 


eee El BAALI LEE gp be RAPER GREC. 
7A% 并 2 AL FOE Agee 
;一 -起 JB: ASHES. | FAG FOE e, 


Ea 
O wori l RAEL, 与 " 界 # 在 # 一 -起 *， 40: AS BE 


and the wise with the wise. Bhikkhus, even in the past ... re ... Even in the future ... re ... And even at 


present, too... re... 
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“Ahirika ahirikehi saddhim samsandanti samenti, 


Adis, Bile Beds ES ACS, 相 : 关 5 BS, EE SE, 


3. “The shameless agree with the shameless. 


appassuta appassutehi saddhim samsandanti samenti, 


【 &«pjs] Bile te BS HE —- AOS, i AS RGB Fee > 


Those with little learning agree with others with little learning, 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


dH dur Ate x 3B ps -l  JBgiBjiik2,. 相 : 和 和 合生。 


those lacking in wisdom with others who lack wisdom. 


hirimana hirimanehi saddhim samsandanti samenti, 


2 B, = Peis eS, FEES BG, THE FOE Se, 


Those who have shame agree with others who have shame, 


bahussuta bahussutehi saddhim samsandanti samenti, 


($:8:] 与 "多 8 并 # 在 # 一 -起 *， EMR Efe em 


the learned agree with the learned 
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pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti...pe.... (2) 
EE I Rode 相 : 天 $ 过 5、 Mal fer Ae, 


bet t ii | X HSS Er 


JH: BAS 2S, | FE FOE eee : 
pbt E ! RAT phe RARE HE, 
JH: BAS 2S, | FE FOE Aree i 
Ho? SAPS ! REZ pw LG Ee, 
JH: BS BRS, | FAT Fed Boer eee 2 
Axes, BeAr BrE- 起: 


© weri! REL 
AA: Foe Oe, 


and the wise with the wise. 


“Ahirika ahirikehi saddhim samsandanti samenti, 


ts, Ble BR HTS AES —- RBS, 


4. The shameless agree with the shameless. 


kusita kusitehi saddhim samsandanti samenti, 


agg SONS OY EE E 


The lazy agree with the lazy 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


组 收盘 x EL 


在 一 -起 
9 AN ASA 


TE 


AN ^ 


~ ZIMA X228 


Hie FRG EE —— A65 


and those lacking in wisdom with others who lack wisdom. 


AB Fe Oe, 
78: FAS 3E. 


AB Fee Ae, 


78; IE iB 


AB Fee Ae, 


~ 


AB Fee Ae 


hirimana hirimanehi saddhim samsandanti samenti, 


Alte, BeAr de, dal Mun. 


Those who have shame agree with others who have shame, 


araddhaviriya araddhaviriyehi saddhim samsandanti samenti, 


[ 精 ! 35i] “gh dE 2— - 365. 


those with aroused effort agree with others who have aroused effort 


lox 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti...pe.... 


(3) 


Ax Be Ba x qa: pS 78; HI 2B, 


MfÉifH ! RAELA, oË 
相 RS se genen ] 

WHEL eR jhe RAR Ë 
JH: Gls BS. | FE ROE eee i 

bo SAP ! KIELIN, Of 
相 : 天 Loo Hl Fer Agere f 


78: E ilL. 
ede — de. 


NET 
E 


- 
FQ: FO’ Ee, 
and the wise agree with the wise. 


5. Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


“Ahirika ahirikehi saddhim samsandanti samenti, 


fepe, She Rts ES RE. 


Those without shame, agree with others without shame. 
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相关 3E 


为 
2 


f 4a Æ Elements 115 


x Wo 


^N 相生 合生。 


AB Fee Ae, 


x Wo 


Ta: B5 3B; 


AB Fee Ae, 
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mutthassatino mutthassatihi saddhim samsandanti samenti, 


[ kms] Be Re 念 在 ?一 -起 *， Tee BS 相 : 和 5 合 5。 


Those without established mindfulness with others without established mindfulness 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


EBn 和 与" 无“ 慧 和 在 8 一 -起 *， gBlBÜliEl. AE FOE Se, 


and those not wise with others not wise. 


hirimana hirimanehi saddhim samsandanti samenti, 


eee, — Ble pS AES AES, | HA: AS 过 


Those with shame, agree with others with shame 


^N 相 Fee Ae, 


JIS 


upatthitassatino upatthitassatihi saddhim samsandanti samenti, 


[ imi] 和 与" 正 : 念 在 一- 起“， dal BÜlGEl. FA Fee ee, 


Those without established mindfulness agree with others not established in mindfulness 
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pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samentiti...pe.... (4) 


GINE D I ET 


AI 


K^ Sth BAAAB k, — JROfRORIdEL—- 起 < 
Jai BS RES. | FAR 和 和 合生 ……。 
edel RAELA Reade, PoPa BBS, 
FALMER? Fal foe Gores, 


PoP | RRA HORUS GER, d «end BS, 
HAL WSR, FAL foe Bove, 
4:8: Meme Rade, 相关 $ 连 3$、 相 E 和 5 合 5。 J 


and the wise agree with the wise. 

6. *Bhikkhus, even in the past ... re ... 
7. *Even in the future ... re ... 

8. “And even at present, too, ... re... 


Navamam. 


Irae He ~ rU co - 第 九 经 经 


From the Root Shamelessness: the Ninth. 


~ (RADE - Bm ¢ Ahirikamiilakasutta H 25 d£ ME) (SN 14.19, 103) 


\908 E ce 
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AN ` ^^, 
第 十 经 wo BRE 
Anottappamulakasuttam / With Roots in Non-remorse (SN 14.20, 104) 


X RR > © RM > OWE > OAS o RE (RR) => 现 
在 世 > 未 来 世 一 一 有 愧 > 0 3M 0 HH o © ES > AS (AAR) e 


[第 二 十 卷 2) 104. Savatthiyam viharati...pe... 


有 zx 一 -次 *， UE RES A ERGO. BLR, 世尊 ?说 2 : 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


© J wrest! RAE, Whe REAR 3265, 40i HD GEI. 
AAs Oe At, 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


下 


Anottappino anottappihi saddhim samsandanti samenti; 


lone Sibu BRS ES AES, | EA GE FE SE, 


Those without remorse agree with others without remorse. 


appassuta appassutehi saddhim samsandanti samenti; 


[ &«Bjs] Wade dh A ER aes, ERAS GRE, M 和合 和。 


Those without much learning agree with others without much learning. 


duppanna duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


BBS 与 "无 * 慧 % 在 ?一 -起 *， 相关 8 连 


Those not wise with others not wise. 


JIS 


Hifp e 
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ottappino ottappihi saddhim samsandanti samenti; 


Axles, BeAr Er- AES, 


Those with remorse agree with others with remorse. 


bahussuta bahussutehi saddhim samsandanti samenti; 


【 $:H] 和 与 "多 2 关 # 在 ?一 -起 5 


Those with much learning agree with others with much learning. 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti...pe.... (1) 
EE G^ Hwa n h r s T BAS sh? 
有 AY, plu A EX FES, 78: PES M 


AB E "T 相 Foe AE 2. o 
Weti ! RAZ Riki | ROBUR 
Faz Pls S| FE RPL eee, 


bb fri AP AE 
78; i IE 2 这 > 


Axes, BAr BE aes, 相 : AS 


The wise agree with the wise. 

3. “Bhikkhus, even in the past ... re 

4. “Even in the future ... re... 

5. “And even at present, too... re ... 

6. *Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


"Anottappino anottappihi saddhim samsandanti samenti; 


foe. MoE RBS, dH. 


Those without remorse agree with others without remorse. 


SEE 
9B) z Aou 
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相 B] 382 
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相 x Fee Ae 


. Wipro, 


AB: Fee Ae 


Te Be RAE RBS, 


AB Fok Ae 


78; IE i$. 


AB Fee Ae 
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kusita kusitehi saddhim samsandanti samenti; 


[ m2] MMB Er aes, 相关 5 BS 


The lazy agree with the lazy 


duppanna duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


ACERO 与 "无 x 慧 < 在 5 一 -起 s， 相 FAS BB 


Those, not wise agree with others not wise. 


ottappino ottappihi saddhim samsandanti samenti; 


Axles, BeAr Eres, Ar Rs M 


Those with remorse agree with others with remorse. 


araddhaviriya araddhaviriyehi saddhim samsandanti samenti; 


[ 精 : 勤 5] 与" 精 : 勤 : 在 ?一 -起 *  G8lBjiiEl, 


Those with aroused effort agree with others with aroused effort. 
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1 
>- 
wg 
si 


AA: FE Se 


foo bee, 


相克 和 和 合生 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti...pe.... 


在 ?一 -起 < 


E: 
"ARM 


Bh A 


(2) 


78; IE i&l. 


re E RRA HE HRS TR Be HR 
FAS BAS RBS, | FAL FOE Ao eee, 

Woki ! RAE Aw RA Rae 亦 -和 与 * 界 
相 : Rs | FAL FOE Ao eee 

Ho SAPD ! RET AHL AM, op de RR 


P 78 LEES EN 


Oo km. Xii 和 与/ 界 :在 ?一 -起 < 
for bee, 


The wise agree with the wise. 
7. “Bhikkhus, even in the past ... re 
8. “Even in the future ... re... 


9. “And even at present, too... re... 


10. *Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


"Anottappino anottappihi saddhim samsandanti samenti; 


foe. MoR dE - AES. 


Those without remorse agree with others without remorse 


mutthassatino mutthassatihi saddhim samsandanti samenti; 


T8: 


[ P 4i] Bao AR BREE —- 365 


为 


« ux 
x nd 
A 5 i 


aN 


§ 4a Æ Elements 


AA Fee Se 
EER RES 


Bier 
相关 382 


(i 


^N 


J4; Hae Ae 


The not established in mindfulness agree with others not established in mindfulness. 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


在 ?一 -起 


Those unwise, agree with others not wise. 


BH Ai x (XL 


9 ANONN A AS 


TED 


AN ^ 
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121 


Bier 
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ottappino ottappihi saddhim samsandanti samenti; 


Hs, PLOBOBIIER- AES, TEES RG 相 : FOE Se, 


Those with remorse agree with others with remorse. 


upatthitassatino upatthitassatihi saddhim samsandanti samenti; 


[ iti] £1 上 全 起 78: Bal i£. 78: Fae Be, 


Those with established mindfulness agree with others who have established mindfulness. 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samentiti...pe.... (3) 

Acs, Shear Be Er- aes,  JHIB]liRl. | tai Fer Ae, 

roe es API! 1 RRA AHR ASH, TR Be FREER —- BBS, 
相 x AS RBS. | FAL AE eee, 

eS | REAL AOR REE, TR REE aes, 
相 x AAS RBS. | FAL FRE eee, 
o> es APIS ! RAED ABLE ER 亦 - 和 与 * 界 在 一 -起 $ 
相 x AAS RBS. | FAL FRE eee, 
eB, hear Beer —- A05, 相 : 关连 4、 delete | 


The wise agree with the wise. 

11. “Bhikkhus, even in the past... re ... 
12. “Even in the future ... re ... 

13. “And even at present too... re... 


Dasamam. 


Paz Fe Roo + 第 十 经 终 


With Roots in Non-remorse: the Tenth. 


~ (RAE - HIE E © Anottappamülakasutta 2E 25 Æ {Y (SN 14.20, 104) 


\908 +e ce 


~ 第 122 页 共 242 页 ~ 
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neg A ` ^ 
第 十 一 经 x BRED 
Appassutamülakasuttam /Two On Account of Little Learning (SN 14.21, 105) 


* ABE (0D 懈 总 > OAS o RB RRA) 一 一 温 去 世 > iR > 
未 来 世 一 一 多 闻 > OHH — €) 正念 > AB (HSM) © 
[第 二 十 一 卷 2 105. Savatthiyam viharati...pe... 

Arc KY, Mr PME Se, Bin, ria: 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


“dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


© J wrest! RAAL, Beir- Aes, 40i AS RE, 
AA: FOE Se 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


Appassuta appassutehi saddhim samsandanti samenti; 


AB] Bile BR BS ES 365, | FES BS EOE SE, 


Those with little learning agree with others with little leaning. 


kusita kusitehi saddhim samsandanti samenti; 


[19:82] | Wo Er- aS, FRE PAS GRE, ta Fee AY 


The lazy agree with the lazy. 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


Bx Bs, 和 与" 无“ 慧 和 在 8 一 -起 *， FALSE, TA FOE ee, 


Those not wise with others not wise. 


bahussuta bahussutehi saddhim samsandanti samenti; 


Sips, 与 "多 2 并 :在 ?一 -起 5， MEM tai fer Se 


Those with much learning agree with others with much learning. 
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araddhaviriya araddhaviriyehi saddhim samsandanti samenti; 


[4:5] ORR 勤 # 在 # 一 -起 *， SRR ta fer oe 


Those who have aroused effort agree with those who have aroused effort. 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti...pe.... (1) 
Axis, BAr Er- RS, GHlBüliRl. 相 : 和 4 合 


MefÉifH I RAED PAHS Rothe, AR Be Riar- GREC 
相关 $ 韦 4、 MIREA 

R^ p REAL AY RRR, IR Be IRAE eS, 
dll. daldenéleee, 


He ee APIs ! REEL OR ERE, TRO SY Re ES £C. 
T8; Bil s 25 oe ane 
;一 -起 4 相关; 3s, 相 : Fee oe 


Ty: 
e Fn ae | ee MeRi- Be 相 Bes 3& 2. 
AB; ee Ge 


The wise agree with the wise. 

“Bhikkhus, even in the past... re 

“Even in the future ... re ... 

“And even at present, too... re ... 

*Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


AMAM 


“Appassutā appassutehi saddhim samsandanti samenti; 


ml Bik BR BS EG —- ARS 相 : A Mi Ar, 


Those with little learning agree with others with little learning. 
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mutthassatino mutthassatihi saddhim samsandanti samenti; 


[ 失 " 念 站 Seed 念 3 在 # 一 -起 *， 相 : 天 4 违 4、 tal er Oe, 


Those without established mindfulness agree with others without mindfulness. 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 


EBn 与 "无 x 慧 < 在 一 -起 5s， FALSE, TA FOE ee, 


The unwise agree with others not wise. 


bahussuta bahussutehi saddhim samsandanti samenti; 


多 2 关 #， 与 "多 2 并 # 在 ?一 -起 s， 相关 5 过 3、 TE PPE Se 


Those with much learning agree with others who are learned. 


upatthitassatino upatthitassatihi saddhim samsandanti samenti; 


[tdi] 与 " 正 : 念 3 在 ?一 -起 <，。 MIMS, MIRAE 


Those with established mindfulness agree with others who have established mindfulness. 
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pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samentiti...pe.... (2) 
EE q^ Ay a FER AL es BAS che? T LS 
有 AM, Bid uw Ay x 2B HEF 起 : E iii. J8i e AE, 


Wo ete! 3 
相关 过 和 FAL FOE Boon, 


K^ EldHL ! BIELA RAR RHE, TR BR ES RES, 


far SARS, AWE feb Bere, 


Poe sys ! RAL OR er, TR Be RE eS 


ABs B] 5 3&2. aipee 
L—-36*5. ORAL 关连 4$、 Mire, 


aT 
ae 
ax 
* ah 
ns 
ax 
Re 


The wise agree with the wise. 

7. *Bhikkhus, even in the past ... re 
8. “Even in the future ... re... 

9. “And even at present too... re... 


Ekadasamam. 


IAD HR Roo 第 十 一 经 经 


Two On Account of Little Learning: the Eleventh. 


~ (RAE - HIE E ¢ Appassutamillakasutta 2E 25 Æ ff) (SN 14.21, 105) 


\902 me see 
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J 


5 4a f@ Elements 127 
aX - AN ` n £ 
pT v aS HB S 
Kusitamülakasuttam / The Lazy (SN 14.22, 106) 


x (D WR > O KE > Q RE (MAW 过 去 世 => 现在 
t => 未 来 世 一 各 精 勤 €) ES O AB (RMB) 。 


[第 二 十 二 邦 2 106.Savatthiyam viharati...pe... 
Ar- Re, TE BEES AMAN USO. 当时， | ter BERLE: 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


“dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


[ORMÉIPM OD RRL, 与 * 界 和 在 ?一 -起 *， AME AS 
相 Fee 合 和 。 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


Y 


Kusita kusitehi saddhim samsandanti samenti; 
(D rbr, 和 与 * 懈 总 和 在 3 一 -起 <， R Fa Fer Se, 


The lazy agree with the lazy. 


mutthassatino mutthassatihi saddhim samsandanti samenti; 
QBS, Bekr BE aS, 相关 过 和 和。 相 和 和合。 


The not established in mindfulness agree with others not established in mindfulness. 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti; 
O ABl PRo£eRmIL4EL—- kes, Far AS RBS. | FAL Fer Se, 


Those unwise, agree with others not wise. 


araddhaviriya araddhaviriyehi saddhim samsandanti samenti; 
© 精 : 勤 :， ete He ee —- eS, a ASF FOE SE, 


Those with aroused effort agree with others with aroused effort. 
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upatthitassatino upatthitassatihi saddhim samsandanti samenti; 


O EAS Po Esai ee e 


相 x Fee Ae, 


Those with established mindfulness agree with others who have established mindfulness. 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samentiti...pe.... 


O 45:55 PATEE- ws, 相关 过 和 


Fete 
78: E il. 


ET AEE GS En, 


x is ES o 
Ho kil RAED hw kikir, o 


AB: RAS 3S, Miferere 

ho? 插头 们 1 REL RE, ap Be RR 
ABs B] $ 3&2. dat fob AE ae 

Fri Befri- ts miM, 


去 、 现 在 、 未 来 ， 一 一 缘 是 、 


The wise agree with the wise. 
3. “Bhikkhus, even in the past ... re 
4. “Even in the future ... re... 


5. “And even at present, too... re ... 


Dvàdasamam. 


TASER Roo > 第 十 二 经 经 


The Lazy: the Twelfth. 


~ (RAE - 1518 & À Kusitamilakasutta JB 25 E €Y (SN 14.22, 106) 
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~ 


HA: Foe Ai 


J 


FEA HOR ! ) 


§ 4a Æ Elements 


Dutiyo vaggo. 


g mo (4) 


Here End of Chapter 2: the Second. 


~ KRÆ < Dutiyavaggo fif Æ} (SN 14.11-22, 95-106) 


Tassuddānam 一 
FoR: fae BER : 

Sattimā sanidanafica, gifijakavasathena ca; 
LL See A [85 Due BHA? AC 
Hinadhimutti cankamam, sagatha assaddhasattamam. 
FR ITRE faye DARA SS 
Assaddhamülaka pafica, cattaro ahirikamülaka; 

We BST Hass iis fat pu 
Anottappamülaka tini, duve appassutena ca. 
isis ps REA — iis f fa ps — 
Kusitam ekakam vuttam, suttanta tini paficaka; 
B EE — —S5IP BRE TUUS 
Bavisati vutta sutta, dutiyo vaggo pavuccatiti. 


am ,— UU ZEHx« A74 — HO ye 
Jt» eer MR AH > Baez 
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第 三 oo Vs 善 JT oo Kammapathavagga / 


Chapter 3 (SN 14.23-29, 107-113) 


LY 《善行 品 Kammapathavaggo )) 简介 一 
《相应 部 经 典 ， 界 相应 》 的 第 三 品 ， 共 七 经 。 


Xx BRRR [BERRE BSA ! 】 


| RRIF ` REST SPAS SHA! 《过 去 族 佛 的 
AUS ABI) 


E mM aon met) > “Ms > H Ee EA EH 

ONUS RE > B ` IE ` Sas ` NE sm - 诽谤 ` s 
EX REUS ^ ASE > s ABEE > MR - ABEN ^ AME ^ AR ` 
ABE ` ASE - MERR ° 


O 善行 (SARR ` FE) > E` B BE FFA ` 
E` AR ` MERE ` BAA ` MEAE ` MES ^ MEANE ` BEDDIS ` 
Hake Moo ` HS ` SS. lR EB IESB ` IES ^ IED ` 
IEE ^ ER ^ LEE ^ IESS ` IER ° 
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第 一 经 x E 


DES 


Asamahitasuttam / Not Concentrated (SN 14.23, 107) 


* 七 力 > 01820 精 淮 力 、@ HAO RAO ZMAO RAO E27» 
x ARBA, > 015750 HAO RAO HBA. O BH > 如 来 五 力 。 


x ORE > Re > ORR 0 [Xe] o O RZ (MARE) 一 一 
过 去 世 > 现在 世 > 未 来 世 一 一 人 @ 正信 > O A 7350 pse] > 
O AS (AEF) ° 


[ 第 二 十 三 邦 2) 107.Savatthiyam viharati...pe... 


Hzc- 次 *， ter Bi fee ere, Bene, the Bia: 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


“dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


T afii RRL, BRAI- aes, d8l liil. 
HA FOe Se, 


is 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


Assaddha assaddhehi saddhim samsandanti samenti; 
(D Fiii MeRi 305, Jal AS RBG, ta Fer GE, 


3. “Those without faith, agree with others without faith. 


ahirika ahirikehi saddhim samsandanti samenti; 
© mde. Peker es, iM 


Those without shame, agree with others without shame. 


JIS 


N 相生 合 和 


To 


DI 
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anottappino anottappihi saddhim samsandanti samenti; 


Q Mes, HoR BIE- as, 


Those without remorse agree with others without remorse. 


asamahita asamahitehi saddhim samsandanti samenti; 
© [Ex] 与 "无 * 定 和 在 六 一 - 起 < 


The not concentrated agree with the not concentrated. 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti". 
O «Bs, 和 与 "无 x 正在 一 -起 < 


And those lacking in wisdom agree with others not wise. 


“Saddha saddhehi saddhim samsandanti samenti; 
O Gigs, Beer- E, 


4. “Those with faith, agree with others with faith. 


hirimana hirimanehi saddhim samsandanti samenti; 
O Axis, Be Axes Er- Es, 


Those with shame, agree with others with shame. 


ottappino ottappihi saddhim samsandanti samenti; 
O Ari, 和 与 “有 zx 愧 ?+ 在 一 -起 5 


Those with remorse agree with others with remorse. 


samahita samahitehi saddhim samsandanti samenti; 
O [Sx] 和 与 "得 2s 定 在 一 -起 < 


The concentrated agree with the concentrated. 
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TH: B] 5 3 


相 B] s 3 


T8; B] 5 过 


7H: B] 5 过 


为 
i&l. 


$^ 
i&l 


7 


i&l. 


Ta: Bis 3S 


TH: BH] 5 过 


~ 


相 B] 5 3 


$^ 
jee. 


N 


J4; Fae Ae 


JB; ei, 


R49 Elements 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti"ti. 
O 4.2. 和 与 "有 z 慧 “在 ;一 -起 <， Fae.  d8ldeB4 | 


And the wise agree with the wise." 


Pathamam. 


Ji cp 一 善 7Too ^ 第 一 经 经 
Not Concentrated: the First. 


~ (RAE + E fT & ¢ Asamahitasutta # 4E )) (SN 14.23, 107) 


vec E see 
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ANR - ^, ` 
第 二 经 x EA 
Dussilasuttam / Not Virtuous (SN 14.24, 106) 

* QD Rt > Q m > G mR 0 [mx] > © RB (WAE) 一 
过 去 世 > 现在 世 > 未 来 世 一 一 人 @ Ets > O wu 6 cg O0 [5x] > 
O A ( 源 於 正信 ) e 

[第 二 十 四 邦 2 ] 108. Savatthiyam viharati...pe... 
Hz- RA, Pr BES eee, Bln, wer RRs : 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


“dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


Tope es BAA, file RAE —- 365. 相 ! AS 过、 
AA: Oe OE, 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


Assaddha assaddhehi saddhim samsandanti samenti; 


(D Ritin 和 与 "不 X 信 在 一 -起 <， «FES EE TBE Fee Se, 


3. “Those without faith, agree with others without faith. 


ahirika ahirikehi saddhim samsandanti samenti; 


Q Bei, 与 "无 * 贿 地 在 # 一 -起 *， 相 : 关连 9、 Fa ee Oe, 


Those without shame, agree with others without shame. 


~ $1349 X228 ~ 


anottappino anottappihi saddhim samsandanti samenti; 


@ fi 与 * 和 无 * 愧 5 在 ?一 -起 *， ae 


Those without remorse agree with others without remorse. 


dussila dussilehi saddhim samsandanti samenti; 


© [| BRA) BeBe Riel RS MIS 


The not virtuous agree with the not virtuous. 


" 


duppafifia duppafifiehi saddhim samsandanti samenti". 


O #24, BeBe Brar- aes,  d8i Hii 


And those lacking in wisdom agree with others not wise. 


“Saddha saddhehi saddhim samsandanti samenti; 


€ Mss, 和 与 "正信 ;在 ?一 -起 %， 相 : Ae 


4. “Those with faith, agree with others with faith. 


hirimana hirimanehi saddhim samsandanti samenti; 


O Arh, 与 * 有 z 民 $$ 在 ?一 -起 %<， 相 : 关连 


Those with shame, agree with others with shame. 


ottappino ottappihi saddhim samsandanti samenti; 


© Arti, 和 与 “有 z 愧 ?i 在; 一- 起“， 相 : Se 


Those with remorse agree with others with remorse. 
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AB Fee Ae 


FA: FOL AS, 


AA Fee Oe 


AE FOL SE 


AA FOL Se 


AE FOL SE. 
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silavanto silavantehi saddhim samsandanti samenti; 


O | Home) MERE FOB, ERE ee, 


The virtuous agree with the virtuous. 


pafifiavanto pafifiavantehi saddhim samsandanti samenti"ti. 


O 428s, BeAr Bie —- A PATS, MiA 


And the wise agree with the wise.” 


Dutiyam. 


Ed 一 善行 品 ， 第 二 经 绽 


Not Virtuous: the Second. 


~ (RAE + A fT S ° Dussilasutta Æ AE) (SN 14.24, 108) 


\908 +e Se 
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Bf 49/À Elements 137 
第 三 经 5 五 学 处 
Paficasikkhapadasuttam / Five Precepts (SN 14.25, 109) 
X 五 学 处 > 0 REX GO sisi o I` O AO RRB > 


[第 二 十 五 卷 2) 109. Savatthiyam viharati...pe... 


有 zx 一 - 次 *， Her RI A Ex, 当 4 时 "， 世尊 ?说 8 : 


1, At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


D begi ! RAEL 与 * 界 $ 在 ?一 -起 <， dal Hiis. 
HAs 和 和 Ge 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


ie 


Panatipatino panatipatihi saddhim samsandanti samenti; 


(D AE Æ, 和 与 * 般 ? 生 ? 在 5 一 -起 <， 相关 5 BE, 相 和 和合 5。 


3. “Those destroying living things agree with the destroyers of living things. 


adinnadayino adinnadayihi saddhim samsandanti samenti; 


Q din Mei arres, 相关 :过 


Those taking the not given agree with those who take the not given. 


. FAL FOE 


IS 


kamesumicchacarino kamesumicchacarihi saddhim samsandanti samenti; 


© 4.420, Beards i —- 365, 相 : SS, 相 : fee Os 


Those misbehaving sexually agree with others who misbehave sexually. 


~ £1374 2424 ~ 
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musavadino musavadihi saddhim samsandanti samenti; 


@ xe, 与 * 亡 # 语 "在 ?一 - 起， EMR, tal ger ee, 


Those telling lies agree with others who tell lies. 


suramerayamajjappamadatthayino suramerayamajjappamadatthayihi saddhim samsandanti 
samenti". 


© ftoi, 和 与 "饮酒 在 一 -起 <， FALSE, Fai Fee Se, 


Those taking intoxicating things agree with others who take intoxicating things. 


"Panatipata pativirata panatipata pativiratehi saddhim samsandanti samenti; 


@ 4E, Memeo as 生 ? 在 ?一 -起 <， dal 天 5 M: 
fut A 


enm eS 


4. “Those abstaining from destroying living things agree with those who do not destroy living things. 


adinnadana pativirata adinnadana pativiratehi saddhim samsandanti samenti; 


O He mi Ae, Bae RE? Ay AP aes, Ai a AAF 


foret. 


中 


Those abstaining from taking the not given agree with those who do not take the not given. 


kamesumicchacara pativirata kamesumicchacara pativiratehi saddhim samsandanti samenti; 


© Theses, Sap Ree aes, 相 : 关连 $5、 Gul 
ftdt 


o 


Those abstaining from misbehaving sexually agree with others who do not misbehave sexually. 
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musāvādā pativirata musavada pativiratehi saddhim samsandanti samenti; 


Om Ri, PeR Zier aes, 相 : Bil. H 


Those abstaining from telling lies agree with others who do not tell lies. 


suramerayamajjappamadatthana pativirata suramerayamajjappamadatthana pativiratehi 
saddhim samsandanti samenti"ti. 


© Bee wi, Bae RR? eo REE AOS, 相 : RAS REE 
For ee, | 


Those abstaining from taking intoxicating things agree with others who do not take intoxicating things. 


Tatiyam. 


五 学 处 一 善行 品 ' 第 三 经 终 
Five Precepts: the Third. 


~ (RAE < ŽÍT da ° Pacasikkhapadasutta Z Æ} (SN 14.25, 109) 


\908 e ce 


~ 第 139 页 共 242 页 ~ 
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Sattakammapathasuttam / The Seven Ways of Acting (SN 14.26, 110) 


* 七 善行 > 0 st € BHR. O I` O RH 
© pet. O Mes. O iss © 


二 十 六 卷 2 ] 110. Savatthiyam viharati...pe... 


Ar- Rr, Ter BEES Sem, Ber, wer Rime: 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


“dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


l btk AE) RLE, Ble RA AER —- aes, HE RAS RE 
HH Fae oe 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


Panatipatino panatipatihi saddhim samsandanti samenti; 


(D dob, 与" 条? 生 7 在 一 -起 <， FASS FOE Be, 


3. “Those destroying living things agree with the destroyers of living things. 


adinnadayino adinnadayihi saddhim samsandanti samenti; 


Q rir, Pes Bees ats, FAR, 相 fer os 


Those taking the not given agree with those who take the not given. 


kamesumicchacarino kamesumicchacarihi saddhim samsandanti samenti; 


Q 4qu4Eo, 与" 邪 # 姓 5 在 一 -起 <，  dSilBiikl. ABE Fee Se, 


Those misbehaving sexually agree with others who misbehave sexually. 
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musavadino musavadihi saddhim samsandanti samenti; 


O Rie, Pe Ree es — 365, Gul BüliBl. 相 : 和 和合 5。 


Those telling lies agree with others who tell lies. 


pisunavaca pisunavacehi saddhim samsandanti samenti; 


© pei ve, Phe pki Hee 在 8 一 -起 *， FAS RES A Fee Pe, 


Those slandering agree with others who slander. 


pharusavaca pharusavacehi saddhim samsandanti samenti; 


© križ, «BA BEN SEE AED —- ACS, FRE RAS GRE, | BE FOP AS, 


Those talking roughly agree with others talking roughly 


samphappalapino samphappalapihi saddhim samsandanti samenti". 


(D ese, Bessey EE —- 305, FAS RE, A Oe Ge, 


and those talking frivolously agree with others who talk frivolously. 


“Panatipata pativirata...pe... 


O mae do, Heme Ae 生 ? eS, ASEH 


4. “Those abstaining from destroying living things agree with those who do not destroy living things. 


adinnadana pativirata... 


O AEG Be, Wee? aps ee A05, 相 : A BT 


Those abstaining from taking the not given agree with those who do not take the not given. 


~ * I4] R #42424 ~ 
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kamesumicchacara pativirata... 


© icd, MoDGdPe4c— des MIME d 
forbes, 


Those abstaining from misbehaving sexually agree with others who do not misbehave sexually. 
musavada pativirata... 

O Re Rie, Bok Re A 265, AAi RA aB gun 
Those abstaining from telling lies agree with others who do not tell lies. 
pisunaya vacaya pativirata pisunaya vacaya pativiratehi saddhim samsandanti samenti; 

© a? db: Hie, = ea RE HRs 在 8 一 -起 *， AM M 
Those abstaining from slandering agree with others who do not slander. 


pharusaya vacaya pativirata pharusaya vacaya pativiratehi saddhim samsandanti samenti; 


Q akri, Pd BR BEN SEE R65, Aai a AAF 
和 和 个 


Those abstaining from talking roughly agree with those who do not talk roughly. 


中 


r, 
To 


samphappalapa pativirata samphappalapa pativiratehi saddhim samsandanti samenti"ti. 


O dedu, Seded ied dee, EME del 
o 4] 


Those abstaining from frivolous talk agree with those who do not talk frivolously. 


~ € 1428 共 242 页 ~ 
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Catuttham. 


TEEI 一 善行 品 ， 第 四 经 终 
The Seven Ways of Acting: the Fourth. 


~ (RHE + BF & ° Sattakammapathasutta 47 E fg) (SN 14.26, 110) 


\908 E See 


3) ER +2) SIE ; 
3) £3& - (0 BHR 0) ES ; 
(9) 正 精进 、(7) ES > (8) 正定 。 
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Dasakammapathasuttam / Ten Ways of Acting (SN 14.27, 111) 


x 十 善行 > 06 BRO BiB. O WIA 0O BEH YS 
© ee: O BH OO 35% OO RE .O 善意 、 图 ER > 


(第 二 十 七 卷 2) 111. Savatthiyam viharati...pe... 


有 < 一 - 次 +， Mr Bet Seas, Bir, ter BIR : 
1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 


in Savattht. 


"dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 
| Hb? eS qe | RAA, BoR- A65, 40i BIRD. 
AAs Fok Ae 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


Panatipatino panatipatihi saddhim samsandanti samenti; 


Q ds, 与" 条? 生 :在 ?一 -起 *， LMR fal 和 5 合 : 


Eo 


ra) 


3. “Those destroying living things agree with the destroyers of living things. 


adinnadayino...pe... 


Q fri Be, Hae gra Zr Er- R65, FAS RAS BE AAi fee 


Those taking the not given agree with those who take the not given. 


op 
ad 


o 


kamesumicchacarino... 


Q 4quAE£o, 与" 邪 # 姓 5 在 一 -起 s<， AES REEL ABE Fee Se, 


Those misbehaving sexually agree with others who misbehave sexually. 
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musavadino... 


(a IE FM £s 1o ef 2B hw JER FEL. 78; B] 5 22 


Those telling lies agree with others who tell lies. 


BIS 


. FAL FOE 


pisunavaca... 


© phi fie, Phe pei Hie Er- aS, | FEE ASRS FA FOP SE, 


Those slandering agree with others who slander. 


pharusavaca... 
© akre, Pear eee es —- 365,  d8l AS RBS, 相 和 和合 所。 


Those talking roughly agree with others talking roughly. 


samphappalapino samphappalapihi saddhim samsandanti samenti; 


(D see, Beeps see AE —- 305, ES 


Those talking frivolously agree with others who talk frivolously. 


BIS 


. FAL HOE ae 


abhijjhaluno abhijjhaluhi saddhim samsandanti samenti; 


Bes BAs RS AR —- eS, jHiBüii&l. ta Fee ANY, 


Those coveting agree with others, who covet. 


byapannacitta byapannacittehi saddhim samsandanti samenti; 


QBS BRS ei aes, 相 : 关连 9、 相 : gee Se, 


Those angry agree with others who bear anger 


micchaditthika micchaditthikehi saddhim samsandanti samenti”. 


O Fhe 5, Megi LS ES —- A05, | FEE BASES FAL FOE SE, 


and those who have wrong view agree with others who have wrong view. 
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"Panatipata pativirata panatipata pativiratehi saddhim samsandanti samenti; 
@ eR Ar, | ee A AD AE A65, | OT 
ftd 


4. “Those abstaining from destroying living things agree with those who do not destroy living things. 


adinnadana pativirata...pe... 
O eee io, Meik AP RS,  dalBüliEl. gal 
fett. 


Those abstaining from taking the not given agree with those who do not take the not given. 


kamesumicchacara pativirata... 


© quie heme Bikes A 365, — 相 : 关连 i$、 相 
Foe ge, 


Y 


Feld 


Those abstaining from misbehaving sexually agree with others who do not misbehave sexually. 


musavada pativirata... 


Owe Rab, Rowe ee eee, Roe 
for Bi, 


Y 


"E 


Those abstaining from telling lies agree with others who do not tell lies. 


pisunaya vacaya... 


© api de, eae’ pki Hee Er- MEM 78 


for bee, 


v 


"E 


Those abstaining from slandering agree with others who do not slander. 


pharusaya vacaya... 


O ipid. 与 “ 离 * 诽 s 谤 :在 ?一 - 起 *， WMR da 
和 5 合 5。 


weld 


Those abstaining from talking roughly agree with those who do not talk roughly. 
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samphappalāpā pativirata samphappalāpā pativiratehi saddhim samsandanti samenti; 


O Bebe, MoR GB SaaS, 相 : AS RG, TE 


BN x 
fete, 


Those abstaining from frivolous talk agree with those who do not talk frivolously. 


anabhijjhaluno anabhijjhaluhi saddhim samsandanti samenti; 


O XE, Wee Bs Er- aes, 相 : RASHES, THE 和 5 合 5。 


aN 


Those who do not covet, agree with others who do not covet. 


abyapannacitta abyapannacittehi saddhim samsandanti samenti; 


` 


¥ or. E “善意 -在 一- 起“ j T 月 u^ j TE ANE 
O 善 5 意 -， Breese Ais, TLRS, Fer ee, 


Those who do not bear anger agree with others who do not bear anger 


sammaditthika sammaditthikehi saddhim samsandanti samenti"ti. 


O HI MoE etki — 25, 
TH: Mss Miferere | 


and those with right view agree with others who have right view. 


Paficamam. 


十 善 恶 JT 一 善 7Too R 第 五 经 终 
Ten Ways of Acting: the Fifth. 


~ (RAE + A fT 4% ° Dasakammapathasutta HŽ E fg) (SN 14.27, 111) 


NC. Ie see 
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第 六 经 六 AE 
Atthangikasuttam / Eight Factors (SN 14.28, 112) 


x 八 焉 道 分 > @ ERO 正 思 、 固 正 话 、@ 正 迷 、 日 正 命 @ 正 精 淮 、@@ 
正念 、 四 正定 。 


[第 二 十 八 邦 2 112.Savatthiyam viharati...pe... 


Ham Ke, 世 ” 兽 ?: 住 ?会 5 生 + 城 :。 BL, 世 ”" 兽 ?说 & 1 
1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 


in Savattht. 


"dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 
L Éil RAT, fhe RS —- 365, dal AS RRS 
HA: FOL Ee, 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


if 


Micchaditthika micchaditthikehi saddhim samsandanti samenti; 


(D RRS Megi RE- A05, FE AS RES FE FOr Be. 


3. “Those with wrong view get together and agree with others who have wrong view. 


micchasankappa...pe... 


Q mE. BARR Ee —- BS, 相 : 天 $ 连 4、 相 : 和 5 合 : 


Those with wrong thoughts get together and agree with others who think wrongly. 


micchavaca... 


Q gie, Mle gpl gee 在 ?一 -起 * iA 相 : Fer AL 


Those with wrong words get together and agree with others who have wrong words. 


micchakammanta... 
@ Fir, 与" 用: 业 在 一 -起 “<， 相 : 关 过 5$、 ta Fer Se, 


Those with wrong action get together and agree with others who have wrong actions. 
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micchaajiva... 
© Feri, PEREPERE, MIME Mi fee Be 


Those with wrong livelihood get together and agree with others who have wrong livelihood. 


micchavayama... 
© FEFA UES, — Pea S RL MELE —- A65, 相关 $s BH 
和 和 合生。 


Those with wrong endeavor get together and agree with others who have wrong endeavor. 


micchasatino ... 


D iA BoA ALAS —- 205, PAE RAS RE, FAL Fer Ae. 


Those with wrong mindfulness get together and agree with others who have wrong mindfulness. 


micchasamadhino micchasamadhihi saddhim samsandanti samenti. 


TRIGEL, BARD REE ARS, 相关 5 BSG HAE FOE GE, 


Those with wrong concentration get together and agree with others who have wrong concentration. 


Sammaditthika sammaditthikehi saddhim samsandanti samenti; 
O £54 Me EA Ris ats, 相关 $ 速 3、 tal Fer Oo. 


4. “Those with right view get together and agree with others who have right view. 


sammasankappa...pe... 
O EPS, He ESB Eras FASS 相 : fee Ge 


Those with right thoughts, get together and agree with others who have right thoughts. 


Sammavaca... 
Ore, Meee ai — 36^, gal BS PALF ee, 


Those with right words get together and agree with others who have right words. 
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sammakammanta... 


O Eres,  WHLGEDESd4ER—- Rs, MMs, delete. 


Those with right action get together and agree with others who have right actions. 


\ 


sammaajiva... 


O £54  fWngEBOI4I—- A65, 相 : Bil.  dulder 


Those with right livelihood get together and agree with others who have right livelihood. 


路 
ad 


o 


sammavayama... 


O ERNES 与 * 正 * 精 ; 进 :在 ?一 -起 *， IME 相 3 
for Be, 


Those with right endeavor get together and agree with others who have right endeavor. 


sammasatino... 


O ELS Bere i —- aes, 相关 5 连 s、 HALF ee. 


Those with right mindfulness get together and agree with others who have right mindfulness. 


sammasamadhino sammasamadhihi saddhim samsandanti samenti"ti. 


O Ee), MEME hat Hs, MIME MIPA | 


Those with right concentration get together and agree with others who have right concentration. 
Chattham. 


AN EB PB a> ~ BIT do * 第 六 经 经 


Eight Factors: the Sixth. 


(Kg + BFF & ° Atthangikasutta NW EP 3 M). (SN 14.28, 112) 
\908 Xue se 
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第 七 经 x — TESR 
Dasangasuttam / Ten Factors (SN 14.29, 113) 


X LEGO 国正 见 、 四 正 思 、 四 正 话 、@ 正业、 日 正 命 @ 正 精 淮 、@ 
正念 、 四 im 0 iE ER > 


[第 二 十 九 邦 2 113. Savatthiyam viharati...pe... 
dis— 4v, wr Reseed, Be, ee BiB 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


“dhatusova, bhikkhave, satta samsandanti samenti. 


| ti ! RET, Be RES —- 365, 相 : 天 5 BS 
HA Fee Ee, 


2. “Bhikkhus, beings get together and agree according to the elements. 


Micchaditthika micchaditthikehi saddhim samsandanti samenti; 


D ARS, SARL RES, ERS, Efe Be, 


3. “Those with wrong view get together and agree with others who have wrong view. 


micchasankappa...pe... 

D Ribe, Be ARE Re Er- 365, 相 : 关连、 aE Fer Se, 
Those with wrong thoughts get together and agree with others who think wrongly. 
micchavaca... 


Q REE, 和 与 * 邪 # 语 "在 一 -起 5， FAL AGRE ME 和 和 合 5。 


Those with wrong words get together and agree with others who have wrong words. 


\ 


micchakammanta... 


O exe, We Ae Re Ær 365, FAL ASML, Fai Fee 


Those with wrong action get together and agree with others who have wrong actions. 


路 
ad 


o 
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micchaajiva... 
` 为 
© 4h42, Moark AOS, FAL RAS RES FA Fee ee, 
Those with wrong livelihood get together and agree with others who have wrong livelihood. 
micchavayama... 


© FiFi, — ERSGRIYRIIEILIER—- 365, FRESH 


ful. 


Those with wrong endeavor get together and agree with others who have wrong endeavor. 


micchasatino ... 


D HEAR, BuIA Er- ACS, MM 相 : 和 4 和合 


Those with wrong mindfulness get together and agree with others who have wrong mindfulness. 


micchasamadhino micchasamadhihi saddhim samsandanti samenti; 


eRe, Be ARE AEE —- ARS, | AE AS RG HA Fee 合 有 


Those with wrong concentration get together and agree with others who have wrong concentration. 


micchananino micchafianihi saddhim samsandanti samenti; 


© Ae, Beg eE A05, TALS RES, Fa Fee Se, 


Those with wrong knowledge get together and agree with others who have wrong knowledge. 


\ 


micchavimuttino micchavimuttihi saddhim samsandanti samenti". 


O FEAA,  PROGRLARL-SLD4EL—- 365, 相 : 天 5 过 M 
fue 


Those with wrong release get together and agree with others who have wrong release. 


"Sammaditthika sammaditthikehi saddhim samsandanti samenti; 


O ERS Meee Ret des, IRS, ideo ee 


4. “Those with right view get together and agree with others who have right view. 
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sammasankappa...pe... 


O pobe 与 * 正 ? 思 ^ 在 ;一 -起 5，。 MS, 相 : 和 4 合 5。 


Those with right thoughts, get together and agree with others who have right thoughts. 


sammavaca... 


© ^e, 和 与 * 正 : 语 *" 在 3 一 -起 $$ FE RAS RE, ta er AYE, 


Those with right words get together and agree with others who have right words. 


sammakammanta... 


O Efe, 和 与 "正业 # 在 3 一 -起 $s， TLRS. Miser Se, 


Those with right action get together and agree with others who have right actions. 


sammaajiva... 


O £4 PoE PEI- aes, dRIBEGELS falter Ae, 


Those with right livelihood get together and agree with others who have right livelihood. 


sammavayama... 
Q 正 : 精 : 进 :， 与 * 正 : 精 : 进 ;在 ;一 -起 5， dul Mil. dul 
fet. 


Those with right endeavor get together and agree with others who have right endeavor. 


sammasatino... 


O ESR, BERRA as, MIME 相 feo Be, 


Those with right mindfulness get together and agree with others who have right mindfulness. 


sammasamadhino... 


Q ^x, BESLE —- A65, 相 : 关连 4、 farses Ge, 


Those with right concentration get together and agree with others who have right concentration. 
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sammananino sammafianihi saddhim samsandanti samenti; 


© rw (Gut X EMOR 相 和 5 合 5。 


Those with right knowledge get together and agree with others who have right knowledge 


sammavimuttino sammavimuttihi saddhim samsandanti samenti"ti. 


O ERLIE, 和 与 * 正 :解脱 i 在 一 -起 s， FE AS BEF 


fret. | 


Those with right release get together and agree with others who have right release.” 


(MRA WME. RR’ ——-BA> RADA! ) 


Sattamam. 


+H BR Ji ~ BIT Go * Bt $E £A 


Ten Factors: the Seventh. 


~ (RHE < ET ° Dasaügasuta FÆ ERY (SN 14.29, 113) 
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Sattannam suttantanam uddanam 一 
七 :和 经: fae BAR : 

Asamahitam dussilam, pafica sikkhapadani ca; 
BEGIN FE FEE fg; 2B Fx EL Ae 
Satta kammapatha vutta, dasakammapathena ca; 

所 s 请 * 七 : 善 5 行 2 刀 # 至 * 十 ~ 善 # 行 : 


Chattham atthangiko vutto, dasangena ca sattamam. 


J\3 SEP 27 N3 tede ERES: 


Kammapathavaggo tatiyo. 


第 三 善行 品 (48) 


Here End of Chapter 3: the Third. 


~ KR HÆ + Kammapathavagga fg J£ ) (SN 14.23-29, 107-113) 


\908 E ce 
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第 Z9 oo Ve aS oo Catutthavagga / 


Chapter 4 (SN 14.30-39, 114-123) 


Ly (GS Eu Catutthavaggo ) ffr 
《相应 部 经 典 。 界 相应 》 的 第 四 品 ， 共 十 经 。 
T EEGA Ge XO& Eo ABBR? VA ZEN PERS ! 
第 一 经 x UNT 
Catudhdatusuttam / Four Elements (SN 14.30, 114) 


x 四 界 (所 贪 爱 的 境界 ) > 0 HA~ (AUR) REO 水 界 ~ ( 贪 爱 ) 湿度 、 
© LA~ ( 贪 爱 ) BRO 风 界 ~ (BR) 速度 。 


Ct D) 114. Ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane 
anathapindikassa arame...pe... 


Aa RY, ER SE, ARARE REIK A 


ABE» 5p. 3$ 220 e 
Bp, ik Ex WI 。 


1, At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"catasso ima, bhikkhave, dhatuyo. 


Tp sds p 有 zz 如 此 * 四 “ 界 $ ( $5 €) 


2. “Bhikkhus, these four are the elements. 


Katama catasso? 


IEEE, itki T woe Rey 96i? 


What four? 
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Pathavidhatu, apodhatu, tejodhatu, vayodhatu — 


O she RR O KAR, © KERR O Wi Ri E 


They are the element of earth, the element of water, the element of fire and the element of air. 


ima kho, bhikkhave, catasso dhatuyo"ti. 


eh! 有 z 如 此 * 四 ^ 界 $ ( PA) 。 | 


These are the four elements.” 


Pathamam. 


ORAS 一 随 总 品 ， 第 一 经 终 


Four Elements: the First. 


~ (RAE - hám ¢ Catudhatusutta ORG ¥) (SN 14.30, 114) 


Nec E see 
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第 二 经 wo 成 佛 以 前 
Pubbesambodhasuttam / In the Past (SN 14.31, 115) 

x 四 界 (RR RE RRR 所 贪 爱 的 境界 ) > 0 $$ (rtis 
REM) ‘OBR (BZA PER) 0 YR (MARR? BEM) -0 £ 
#75 ARRA (PRIA OE > kB) © 

yx 行者 (3EBÉ bodhi-satta) > 意 指 未 完全 觉悟 (bodhi) HRA (satta ZAR 
AR) ， 相 对 於 完全 觉悟 (sambuddha) GRAMS => REA [ARB 成 佛 的 思想 ， 
完全 是 个 误解 。 


[第 三 十 一 都 2) 115. Savatthiyam viharati...pe... 


Ae Re, 世 " 尊 :2 住 合 5 生 * 城 i。 Bene, eX: 
1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 


in Savattht. 


"pubbeva me, bhikkhave, sambodha anabhisambuddhassa bodhisattasseva sato etadahosi — 
Toye eS Pye | BEBE BOTT. RBs FEL, ARTE RE 
( Sse) er, RAAT tbr AS: 


2. “Bhikkhus, in the past, when I was yet an aspirant for enlightenment this occurred to me: 


‘ko nu kho pathavidhatuya assado, ko adinavo, kim nissaranam; 
Dobty, ATES EeE ? dp EB LOSS ? 
oon PIRRE LUE? 


3. "What is the satisfaction, danger and the escape on account of the earth element? 


ko apodhatuya assado, ko adinavo, kim nissaranam; 


KER, Arte JELA Er? 有 z 何 5 种 过 EIUS? 
RES ORE 2E. Ks [Ri 38i EU? 


What is the satisfaction, danger and the escape on account of the water element? 


G 
Ta 
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ko tejodhātuyā assādo, ko ādīnavo, kim nissaraņam; 


火 和 界 *， 有 z 何 种 Rs EACUS? Arte FEF Bohl ? ED 
RS hi BE? Rs Rea 385 Hd lue 


What is the satisfaction, danger and the escape on account of the fire element? 


ko vayodhatuya assado, ko adinavo, kim nissaranan’ti? 
EU Arte AS ES ? epe Fe Beh! ? ET 
FES aR ERS BERI? E [ 


And what is the satisfaction, danger and the escape on account of the air element? 


"Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi — 


Wak i l RSET the Be: 


4. “Bhikkhus, it occurred to me: 


‘yam kho pathavidhatum paticca uppajjati sukham somanassam, ayam pathavidhatuya assado; 


[ Ez 25355 i 生 7 RES BRS He ARX, y^ JL 


$5 


^S 


" P 


5. “Whatever pleasantness and pleasure arises on account of the earth element, that is the 
satisfaction in the earth element. 


yam [ya (si.)] pathavidhatu anicca dukkha viparinamadhamma, ayam pathavidhatuya adinavo; 


m BAT B >, coke, Bos 
a Ate Re, 是 ”无 x 常 和 4、 XS BR Aomcjkvw ABR Er, 
5 | Ze aS mL ; 


That the earth element is impermanent, unpleasant and a changing thing is the danger in the earth 
element. 


yo pathavidhatuya chandaragavinayo chandaragappahanam, idam pathavidhatuya nissaranam. 
凡 5 对 和 地 * 界 *， ARMAS. | BOE TS ke, ABE er, epi 
之 * hE Cee Ce ee 


Taming the interest and greed for the earth element and dispelling the interest and greed for the 
earth element is the escape from the earth element. 
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Yam apodhatum paticca...pe... 

O HARUM, ERSEN GU, KERR des 

am ; A= Pye IKE FR 2] E n is ES 
串 


是 : 
BE? Bs Bee, ABR Er, KR Rhee dis e prem 


6. *Whatever pleasantness and pleasure arises on account of the water element, . 


yam tejodhatum paticca...pe... 


N 


. “Whatever pleasantness and pleasure arises on account of the fire element, .. 


yam vayodhatum paticca uppajjati sukham somanassam, ayam vayodhatuya assado; 


p^ 


O 因 ; 为 * 风 : 界 :， ARSi e Uo, BRE 贪 $ 爱 ” 


8. “Whatever pleasantness and pleasure arises on account of the air element, that is the satisfaction 


in the air element. 


yam vayodhatu anicca dukkha viparinamadhamma, ayam vayodhatuya adinavo; 


Aa 为 * 风 7 Re, eR, BR ÜLAOegkW AMR", 


d N « L e 
FU Ax 38 i Bs m 9 
That the air element is impermanent, unpleasant and a changing thing is the danger in the air 
element. 


n 


yo vayodhatuya chandaragavinayo chandaragappahanam, idam vayodhatuya nissaranam 


IFAR IARR ERE ee, ABS Er ME RR 


之 * g4HiARTS — SOLERTGBI GER. ] 
Taming the interest and greed for the air element and dispelling the interest and greed for the air 
element is the escape from the air element. 


~ X 1608 X242 ~ 
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"Yavakivaficaham, bhikkhave, imasam catunnam dhatünam evam assadafica assadato 
adinavafica adinavato nissaranafica nissaranato yathabhütam na abbhafifasim, 


© motiti |! A&GHUMe3te:32 Rl: Uo $$ Br Aes 
$5 €". MTR ELAB ES VAC WARP ASB, ] 
KAREL, del Ge Ree Ie gen; 

9. “Bhikkhus, until I thoroughly understood the satisfaction as the satisfaction, the danger as the 
danger and the escape as the escape from these four elements, 


neva tavaham, bhikkhave, sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya 
pajaya sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim abhisambuddhoti [abhisambuddho (si. 


sya. kam.)] paccafifiasim. 

ree et! ! Rem Rs, S SAI 
BES HE PAL, Pire "TT J 
EEES 名 P Ae x Er lava DAT o 


I did not acknowledge that I have realized the incomparable rightful enlightenment to gods and men 
together with Mara and Brahma and the community of recluses and brahmins. 


"Yato ca khvaham, bhikkhave, imasam catunnam dhatünam evam assadafica assadato 
adinavafica adinavato nissaranafica nissaranato yathabhütam abbhafifiasim, 


He? eS Ph | RHA ede tbe we RE: T pees Sr Bs es 
So VAI BG ABE BS, | DOH? Bk ee? Jo EL 
$t 如实” Moe So ir 


Z- 


10. *Bhikkhus, when I thoroughly understood as it really is, the satisfaction as the satisfaction, the 
danger as the danger and the escape as the escape from these four elements, 


athaham, bhikkhave, sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya 
sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim abhisambuddhoti paccafifiasim. 


rests | Ree RG, Me BS AS See HR yg 
pes RL PAD Eus eR E A, DR Ar 
称 ! Ae: fx Fi ERE, 


I acknowledged that I have realized the incomparable rightful enlightenment to gods and men 
together with Mara, Brahma and the community of recluses and brahmins. 
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Nanafica pana me dassanam udapadi — ‘akuppa me vimutti [cetovimutti (si. pi. ka.)], 
ayamantima jati, natthi dani punabbhavo’ti. 


TAYE", PE ALT RES Fw Be 382 R s x 
Sh (一 一 不 ?动心 1 解脱 i) ， 这 ?是 "最 (和 后 一 - 生 :， 今 
FBR ERR LRT qp | 


11. “Knowledge too arose to me, the release of my mind is unshakeable, this is my last birth, there is 
no more re-birth.” 


e 
=) 
px 
c 
tA 
lE 
nu A 
I= 
zin 
N 

ph 
x 中 
e 
xe 


Dutiyam. 


成 佛 以 前 ~EB o > 第 二 经 经 


In the Past: the Second. 


(UK TUR -REZA ° Pubbesambodhasutta AK WIX Bj) (SN 14.31, 115) 


Nec me see 
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第 三 经 wo AIKUA 
Acarimsuttam / I Wandered Searching (SN 14.32, 116) 
Xx BROR (所 贪 爱 的 境界 ) > OBB (ESR RER) > 0 AR 
p 


(R.A MURIS) > € WH (KARR BER) > O0 生起 智慧 、 洞 见 
R4 (ARAZ RER) 。 


A 一 


(38 —--—^& 2) 116.Savatthiyam viharati...pe... 
Bem ke, Erse Binge, AR: 
1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 


in Savattht. 


“pathavidhatuyaham, bhikkhave, assadapariyesanam acarim, yo pathavidhatuya assado 
tadajjhagamam, yavata pathavidhatuya assado pafifiaya me so sudittho. 

© | wen: "n | REBEL REMARK HS Br, RS BEE RE 
Ti, RAR, REDDES, MOR ATS, 地 2 界 
Hs er (X a) : 

2. “Bhikkhus, I wandered searching the satisfaction in the earth element. Whatever satisfaction 


there is in the earth element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the satisfaction in the 
earth element. 


Pathavidhatuyaham, bhikkhave, adinavapariyesanam acarim, yo pathavidhatuya adinavo 
tadajjhagamam, yavata pathavidhatuya adinavo pafifiaya me so sudittho. 


E 4032 | A 3 LR d^ 7] Palas Hr. 得 2 Bll 2 dh? FREI S € 
AA ^ 5 RE 以 - Ex E: a FB JE Ay PBS, b^ FR Ha 患 e. 
( A? jet) , 


3. “Bhikkhus, I wandered searching the danger in the earth element. Whatever danger there is in 
the earth element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the danger in the earth element. 
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Pathavidhatuyaham, bhikkhave, nissaranapariyesanam acarim, yam pathavidhatuya 
nissaranam tadajjhagamam, yavata pathavidhatuya nissaranam pafifiaya me tam sudittham". 


Wki! ERE RS He RE ht BE? 2 Bl 2h? Ra h i BE”, 
RRS ReDD ARO ARS, | He RR BR 
( 真 s 相 72) à 


4. “Bhikkhus, I wandered searching the escape from the earth element. Whatever escape there is in 
the earth element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the escape from the earth 
element. 


"Apodhatuyaham, bhikkhave...pe... 

© iot A | REBEL RIKER 
爱 "， RAE 我 以 - 善 5 慧 4 fe KA 
£- (Ai) 


I= 
=) 
nap 
y 
Ny 
g 
obs 
Ww 
< 一 一 
Ru 
a 
AX 
A 
FIE 
nò 
E 


o 


比 es Py ! RBA RIKER BS | FFE BIS KE RRS E 
最 天 终生 ， 我 # 以 - 善 5 慧 < ; 
( Hewat) , 
Ho? El RR RE RS OKA RE E FS BIZ OKRE R GE th 6 Be? 
为 


EA, 我 以 - 普 5 慧 4%， PRP ABs, KAR HR 
( AEA) . 


5-7. “Bhikkhus, I wandered searching the satisfaction ... re ... danger ... re ... escape from the water 
element ... re 
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tejodhatuyaham, bhikkhave... 

© wer RIR 
: ^, HRA? , A )- 5 BS 
@ (Hewat). 


re? 32 i Pu 4 i 
HL ARI. A VA 5 Mr 


( £É548:) , 


bbe El RBA RIKER BEC, | FRE BIS RE RE Be? 
Bike? 我 以 - 善 5 慧 4， RRO ABS, KER 
( 真相 5) , 


8-10. *Bhikkhus, I wandered searching the satisfaction ... re ... danger ... re... escape from the fire 
element ... re 


vayodhatuyaham, bhikkhave, assadapariyesanam acarim, yo vayodhatuya assado 
tadajjhagamam, yavata vayodhatuya assado pafifiaya me so sudittho. 


O wori! Re GE KRME RAS E, ALARAS 
”， 最 : 终 :， RET BSB, MORATAS, GAL 
E 万 ( A Lsa) , 

11. *Bhikkhus, I wandered searching the satisfaction in the air element. Whatever satisfaction there 


is in the air element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the satisfaction in the air 
element. 


Vayodhatuyaham, bhikkhave, adinavapariyesanam acarim, yo vayodhatuya adinavo 
tadajjhagamam, yavata vayodhatuya adinavo pafifiaya me so sudittho. 


iE! RE BS RSE PEE E, Bl 2 BUT CECENE 
RRR? RE Y- Be Be fiti JR diii, js yt iu iB BS 
( £538) , 


12. *Bhikkhus, I wandered searching the danger in the air element. Whatever danger there is in the 
air element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the danger in the air element. 


, 
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Vayodhatuyaham, bhikkhave, nissaranapariyesanam acarim, yam vayodhatuya nissaranam 
tadajjhagamam, yavata vayodhatuya nissaranam pafifiaya me tam sudittham. 


WAiP! REPRE RS RS BR, 得 4 到 入 风 7 界 hi RE, 
BR 我 # 以 - 善 5 慧 4， RO AS, JARA 
( 真 s 相 2) 。 


13. *Bhikkhus, I wandered searching the escape from the air element. Whatever escape there is in 
the air element, I understood it. I have wisely and thoroughly seen the escape from the air element. 


"Yavakivaficaham, bhikkhave, imasam catunnam dhatünam assadafica assadato adinavafica 
adinavato nissaranafica nissaranato yathabhütam na abbhafifiasim, 


O terit | Reeders we Xn: T 以 - 贪 爱 "为 4 


Biker Wow BAB Bs  VAOGHIAERAASGHIARS. 1 
未 :能 2 如 & 实 ”证 和 知 * 之 * 时 " ; 


14. *Bhikkhus, until I thoroughly understood the satisfaction as the satisfaction, the danger as the 
danger and the escape as the escape from these four elements, 


neva tavaham, bhikkhave, sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya 
pajaya sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim abhisambuddhoti paccafifiasim. 


7 


WILE! REM ASL HS RS AS Sete Re PA 
XS HEE PY Pes Ze METRE, BIS SPL, BIA 
Ss AHL 为 + : AX PEED 


I did not acknowledge that I have realized the incomparable rightful enlightenment to gods and men 
together with Mara and Brahma and the community of recluses and brahmins. 


I 


nrg 


"Yato ca khvaham, bhikkhave, imasam catunnam dhatünam assadafica assadato adinavafica 
adinavato nissaranafica nissaranato yathabhütam abbhafifiasim, 


po qu 1 MU DEA Ri: logu-Rwei«4eAht$4 
2 7. Via SB is 和 PEU] EE A yA- 出 4 BEAT 出 4 次 J 
$95, yor Areke 之: 时”; 


15. “Bhikkhus, when I thoroughly understood as it really is, the satisfaction as the satisfaction, the 
danger as the danger and the escape as the escape from these four elements, 
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athāham, bhikkhave, sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajāya 
sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim abhisambuddhoti paccafifiasim. 


WEE! 我 # 认 "天 、 JH. RS KGS HR W PIN 
Xt HEE PAS 2 Eel RE, DRA, Bees 
fi 为 + : T Be bee ee o 


I acknowledged that I have realized the incomparable rightful enlightenment to gods and men 
together with Mara, Brahma and the community of recluses and brahmins. 


Nanafica pana me dassanam udapadi — ‘akuppa me vimutti, ayamantima jati, natthi dani 
punabbhavo"ti. 

於 "是 ~， 我 # 生 ?起 “智慧 和 4、 eR: T Rel Mla Rx 
$5 AWS, ARSE) 20 这 二 是 "最 大 和 后 5 一 - 生 2， A 
BRA RRL J J 


16. “Knowledge too arose to me, the release of my mind is unshakeable, this is my last birth, there is 
no more rebirth.” 


Tatiyam. 


SOR ~hi Bons BARES 
I Wandered Searching: the Third. 


~ (RAE - BB RUE ¢ Acarimsutta AK OR) (SN 14.32, 116) 


Nec Ie see 
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第 四 经 c5 CHOR 
Nocedamsuttam / If There Weren't (SN 14.33, 117) 


Xx HRR (所 贪 爱 的 境界 ) MRO 仿 爱 享乐 (HBR? BEM) > 
€ RAS (BH. A> YER) > O BRAS (ADR: BER) 0 


离开 四 界 (PRIA > kB) o 
[第 三 十 三 邦 2 117. Savatthiyam viharati...pe... 


sZ 5 
` w T ZO p e 
e. 


Az- RY, ”世尊 2 住 六 爹 生 * 城 i。 Bear, tr BERR: 
1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 


in Savattht. 


"no cedam, bhikkhave, pathavidhatuya assado abhavissa, nayidam satta pathavidhatuya 


sarajjeyyum. 


€ | wepi] wee Rs, Ale SEs, BAEZ, 


2. “Bhikkhus, if there was no satisfaction in the earth element, beings would not have embraced the 


earth element. 


Yasma ca kho, bhikkhave, atthi pathavidhatuya assado, tasma satta pathavidhatuya 
sarajjanti. 
o^ idi | i Ber, ASA eH RE ESI REL, WR 
es $5 4 rh 7l F 


As there is a satisfaction in the earth element, beings embrace the earth element. 


No cedam, bhikkhave, pathavidhatuya adinavo abhavissa, nayidam sattā pathavidhatuya 
nibbindeyyum. 
Ib? fei APA! : i c HB :地 和 7] eae i 33 $. hom BREL, AE 
会 4 Re Js TINE , 


3. “Bhikkhus, if there was no danger in the earth element, beings would not have turned away from 


the earth element. 
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Yasma ca kho, bhikkhave, atthi pathavidhatuya adinavo, tasma sattā pathavidhatuya 
nibbindanti. 


He? ÉeidH og 但 4 是 ”， A Ae Re Bs, MEET, Ae 
€ ks: Hh” 7] F 


As there is a danger in the earth element, beings turn away from the earth element. 


No cedam, bhikkhave, pathavidhatuya nissaranam abhavissa, nayidam satta pathavidhatuya 
nissareyyum. 


rh? feld | sia ERA ehh hi AE, | REZ, 不 2 
LES EE EE Hh,” INE ; 


4. “Bhikkhus, if there was no escape from the earth element, beings would not have escaped from 
the earth element. 


Yasma ca kho, bhikkhave, atthi pathavidhatuya nissaranam, tasma satta pathavidhatuya 
nissaranti". 


bti! 但 和 是 ~，  BNI4GGIRLIBiBES AGGER, OW 
€ EE gie Jke e ( Rs Re 14 & BS) o 


As there is an escape from the earth element, beings escape from the earth element. 
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"No cedam, bhikkhave, apodhatuya assado abhavissa...pe... 


O ttii ! wee RS MAKR ee, | REEL, 


bbt H l ee RE ae KARE BR | ORE, R? 
€-HGGHECOKIORLG Wek il 但 $s 是 >， | Ae Heke RRS 
Ba No, | OS RRS HRS KE RS 


jJ]! 4e RS AWAK Ra He? MAEZ, d 
ar we” BAZ KE RES Eb SAID ! 但 是 ~， 因 s ips KE FRE HH 4 
BER RED OR RE? BAS KARE ( SREB BS), 


5-7. “Bhikkhus, if there was no satisfaction ... re... no danger... re ... no escape from the water 
element... re 


no cedam, bhikkhave, tejodhatuya...pe... 
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8-10. “Bhikkhus, if there was no satisfaction ... re ... no danger ... re ... no escape from the fire 
element ... re 
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no cedam, bhikkhave, vayodhatuya assado abhavissa, nayidam satta vayodhatuya 
sarajjeyyum. 


O wes l wee RE RARER TMS, PAEZ, 
TRES & vM 


^S 


11. *Bhikkhus, if there was no satisfaction in the air element, beings would not have embraced the 
air element. 


Yasma ca kho, bhikkhave, atthi vayodhatuya assado, tasma satta vayodhatuya sarajjanti. 


PA ~ Als eB RESTS, WAA, Jè 


As there is a satisfaction in the air element, beings embrace the air element. 


No cedam, bhikkhave, vayodhatuya adinavo abhavissa, nayidam satta vayodhatuya 
nibbindeyyum. 


Fou ies 1f45 ! E RE, Ns JEU M gh we ta i8 E vies Ær, TE 
Re dR BLE FR INE ; 


12. “Bhikkhus, if there was no danger in the air element, beings would not have turned away from 
the air element. 


Yasmā ca kho, bhikkhave, atthi vāyodhātuyā ādīnavo, tasmā sattā vāyodhātuyā nibbindanti. 


eed | (gb. Aaa RE Rs, REE Ju 
LES CR e MEA 71 ON 


As there is a danger in the air element, beings turn away from the air element. 


No cedam, bhikkhave, vayodhatuya nissaranam abhavissa, nayidam satta vayodhatuya 
nissareyyum. 


I5 f$ 43: ! 妇 cS, HV JUS FR jh 出 和 BE bee EL, TAE 
@ AE” BAS BU MS: 


13. “Bhikkhus, if there was no escape from the air element, beings would not have escaped from the 
air element. 
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Yasma ca kho, bhikkhave, atthi vayodhatuya nissaranam, tasma satta vayodhatuya nissaranti. 


LED» dio, BRE AR, HIAL, F> 
QAAE RG ( 免 s 除 过 5 患 $) . 


As there is an escape from the air element, beings escape from the air element. 


“Yavakivaficime, bhikkhave, satta imasam catunnam dhatunam assadafica assadato 
adinavafica adinavato nissaranafica nissaranato yathabhütam na abbhafifiamsu, 


O Eum RAE RAA mabra T 以 - 贪 $ 爱 ” 
Par Oi aan VA-38E E AS EN AEN 以 -出 4 离 为 人 出 4 
MO. 上 未 + 能 i， 如 % 实 "证 # 知 :之 :时 ”; 


14. *Bhikkhus, until beings thoroughly understood the satisfaction as the satisfaction, the danger as 
the danger and the escape as the escape from these four elements, 


neva tavime bhikkhave, satta sadevaka loka samaraka sabrahmaka sassamanabrahmaniya 
pajaya sadevamanussaya nissata visamyutta vippamutta vimariyadikatena cetasa viharimsu. 


tÉ ! ae a CZUXi. 魔 
Fee, £P Ze RAFIR = AB KG Zt REET RG 
BiR Ee Oe PRIRA, 不 
NSE Ae PEER, 


they did not live with an unrestricted mind, that has given up, detached and dissociated from the 
world, together with its gods, Mara Brahma and the community of recluses and brahmins. 


"Yato ca kho, bhikkhave, satta imasam catunnam dhatünam assadafica assadato adinavafica 
adinavato nissaranafica nissaranato yathabhütam abbhafifiamsu, 


K£idHh! 办 六 生 ?对 4 於 " 如 此 * 四 “ 界 4 : U 以 - 贪 $ 爱 ” 为 * 
$5 Au. 以 -过 六 患 = 为 入 过 SEIL 以 一 出 4 aa BE. J 
fiE- Ba] S, 4a a, Br zee PSI zs 时 = 


15. *Bhikkhus, when beings thoroughly understood as it really is, the satisfaction as the satisfaction, 
the danger as the danger and the escape as the escape from these four elements, 
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atha, bhikkhave, satta sadevaka loka samaraka sabrahmaka sassamanabrahmaniya pajaya 
sadevamanussaya nissata visamyutta vippamutta vimariyadikatena cetasa viharanti"ti. 


Wer ifl bbe See, 办 天、 魔 OHS AG Ser 
Fee, WPI HERLIN AS AG S* PEAT RG, rRe 
a: SRE? AAR RRR DARE, 能 2 得 2 自 * 由 
心 AR x BEES 


they lived with an unrestricted mind that has given up, detached and is dissociated from gods and 
men together with Mara, Brahma and the community of recluses and brahmins. 


Catuttham. 


GROG 一 随意 品 ' 第 四 经 终 
If There Weren't: the Fourth. 


~ (RAE - EB RS» Nocedamsutta £ #7 KR) (SN 14.33, 117) 
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第 五 经 x DOA HH 


Ekantadukkhasuttam / Unpleasantness (SN 14.34, 118) 
六 EATR (RER) > 0 R~ (BB) 硬度 、 四 水 界 ~ ($€):;8RE&-.0 
KA~ (EE) RRO BR~ (BB) RR 六 AST. RAR (BR) e 
六 展 嫌 过 趾 (BEB) > Oe R~ (REGE) BRO KAR ~ Moi RECO 
KA~ (RS) EO Jm R— (R) 速度 > 有 时 会 乐 、 贪 爱 s (REE) ° 


( $#=+B# D) 118. Savatthiyam viharati...pe... 


有 一 - 次 *， EP EES SOL, RNG, | he EE: 
1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 


in Savattht. 


"pathavidhatu ce [ca (si. sya. kam.)] hidam, bhikkhave, ekantadukkha abhavissa 
dukkhanupatita dukkhavakkanta anavakkanta sukhena, nayidam satta pathavidhatuya 
sarajjeyyum. 
€ | rii] yee Ree RI (AE BERS er X 
RIRI 只 出 4 现 5 若 XX Plh BR ; RET BRE 


2. “Bhikkhus, if the earth element was completely unpleasant, was oppressive and was a birth in 
unpleasantness beings would not have an attachment for the earth element. 


Yasma ca kho, bhikkhave, pathavidhatu sukha sukhanupatita sukhavakkanta anavakkanta 
dukkhena, tasma satta pathavidhatuya sarajjanti”. 


PMSA p desc b n (Gods) ， dope dens 
DUETS IRR A RU HBL BLE PELT? 


Bhikkhus, since the earth element is pleasant not oppressive and is a birth in pleasantness, beings 
attach themselves to the earth element. 
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“Apodhatu ce hidam, bhikkhave...pe... 
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3. “Bhikkhus, if the water element... 


tejodhatu ce hidam, bhikkhave... 
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4. “Bhikkhus, if the fire element... 


tita dukkhavakkanta 


anupa 


dhatu ce hidam, bhikkhave, ekantadukkha abhavissa dukkh 


vayo 
anavakkanta sukhena, nayidam satta vayodhatuy 
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5. “Bhikkhus, if the air element was completely unpleasant, was oppressive and was a birth in 


unpleasantness beings would not have an attachment for the air element. 
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Yasma ca kho, bhikkhave, vayodhatu sukha sukhanupatita sukhavakkanta anavakkanta 
dukkhena, tasma satta vayodhatuya sarajjanti. 


Poze fal | EAER ( 速 和 4 度 %) ， 有 zz 时” 是” 纪 a4 
Ke TPS RG BAD MEU AL BAR Ribi; OR RAED OS 
会 <， Tie RI. 


Bhikkhus, since the air element is pleasant not oppressive and is a birth in pleasantness, beings 
attach themselves to the air element. 


“Pathavidhatu ce hidam, bhikkhave, ekantasukha abhavissa sukhanupatita sukhavakkanta 
anavakkanta dukkhena, nayidam satta pathavidhatuya nibbindeyyum. 


D 比 2 正人 ! de REA FRE ( 硬度 和 ) 
RAPER 只 “出现 乐 s、 不 ?出 1 现 ;车 2 5 
» ks ES -地 7] i 


*Bhikkhus, if the earth element was completely pleasant, was not oppressive and was a birth in 
pleasantness beings would not have turned away from the earth element. 


Yasma ca kho, bhikkhave, pathavidhatu dukkha dukkhanupatita dukkhavakkanta anavakkanta 
sukhena, tasma satta pathavidhatuya nibbindanti. 
Gekium | [giXCHGh^(RL (ATL) ， Ae er E 
LULA ET. ORTUS AR HA BLS MBE SRR EL OE 
4 Be Hs — 4l m 


p s 


Bhikkhus, since the earth element is unpleasant oppressive and is a birth in unpleasantness, beings 
turn away from the earth element. 


~ € 1768 共 242 页 ~ 


R49 Elements 


"Apodhatu ce hidam, bhikkhave...pe... 


3. “Bhikkhus, if the water element was completely pleasant... re ... 


tejodhatu ce hidam, bhikkhave... 


A í n , ARE AT 
$ Ra dS KS A. 


4. “Bhikkhus, if the fire element was completely pleasant... re ... 


vayodhatu ce hidam, bhikkhave, ekantasukha abhavissa sukhanupatita sukhavakkanta 
anavakkanta dukkhena, nayidam satta vayodhatuya nibbindeyyum. 


图 vor wish | gee RSM WLS( 速 和 4 度 %) BLA 
Be RAUERO ”只 * LG RR BR ABLE ES 
会 <， Bo BLE FRE. 


5. “Bhikkhus, if the air element was completely pleasant, was not oppressive and was a birth in 
pleasantness beings would not have turned away from the air element. 
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Yasma ca kho, bhikkhave, vayodhatu dukkha dukkhanupatita dukkhavakkanta anavakkanta 
sukhena, tasma satta vayodhatuya nibbindanti"ti. 


Bhikkhus, since the air element is unpleasant oppressive and is a birth in unpleasantness, beings 
turn away from the air element." 


Paficamam. 


ORS 一 随意 品 ， BARS 


Unpleasantness: the Fifth. 


~ (RAE + hia ° Ekantadukkhasutta E9 KR # S) (SN 14.34, 118) 
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第 六 经 wx KEDA 
Abhinandasuttam / Delight (SN 14.35, 119) 


x EASA (RE) > 0 HA~ (MB) 硬度 、 四 水 界 ~ (MB) 湿度 、 
© AR~ (HB) 温度 、@ ARR (MB) 速度 > KR (BH) o 

Ww RASS (BER) > @ 地 界 ~ (RA) 硬度 、 四 水 界 ~ (KB) BES 
© KR~ (KB) 温度 、@ BR~ (RB) 速度 > RARE (wE) o 


[第 三 十 五 卷 2) 119. Savatthiyam viharati...pe... 


Arc KY, Meet ee, Bin, 世 " 尊 ?说 : 


1, At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"yo, bhikkhave, pathavidhatum abhinandati, dukkham so abhinandati. Yo dukkham 
abhinandati, aparimutto so dukkhasmati vadami. 


SX 2" x = 
Rim RGE HY, 则 了 是 ”对 4 著 Rim REBT de? 
HIPS RRR RRS BL HS, ARS) OER BEL ARLE 
F, J 


2. “Bhikkhus, he who delights in the earth element delights in unpleasantness. He that delights in 
unpleasantness, I say, is not released from unpleasantness. 


Yo apodhatum abhinandati...pe... 


3. “Bhikkhus, he who delights in the water element ... re ... 
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yo tejodhatum... 


4. “Bhikkhus, he who delights in the fire element ... re 


yo vayodhatum abhinandati, dukkham so abhinandati. Yo dukkham abhinandati, aparimutto 
so dukkhasmati vadami. 


O A: T BRR ( 速度 %) XI 
Ewes, ARMIES det X DG donc 

Bot BI, AGERE AELA ET 

5. “Bhikkhus, he who delights in the air element delights in unpleasantness. He that delights in 


unpleasantness, I say, is not released from unpleasantness. 


Yo ca kho, bhikkhave, pathavidhatum nabhinandati, dukkham so nabhinandati. Yo dukkham 
nabhinandati, parimutto so dukkhasmati vadami. 


X 

= 

a} — 35 + , a+ 3 a} 
px PA da "m ar aoee 
A 3-5 


Xd RES, FBS REL SUSAR CARE RAM. 1 


6. *Bhikkhus, he who does not delight in the earth element does not delight in unpleasantness. He 
that does not delight in unpleasantness, I say, is released from unpleasantness. 


Yo apodhatum...pe... 

© Regi: 『 OWRGGHOGKRORIL (WED Rea RE EGER 
a rs a a a XS 

dodi UE ASABE Ee, 


3. “Bhikkhus, he who does not delight in the water element... re 


P 
x 
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yo tejodhatum... 


4. “Bhikkhus, he who does not delight in the fire element... re 


yo vayodhatum nabhinandati, dukkham so nabhinandati. Yo dukkham nabhinandati, 
parimutto so dukkhasmati vadamr'ti. 


© RERE: 『 RARER (RRO AREAS SS He, 
B] LTIGHEIA. — a i Ea in id 表示 ”其 人 


5. “Bhikkhus, he who does not delight in the air element does not delight in unpleasantness. He that 
does not delight in unpleasantness, I say, is released from unpleasantness. 


Chattham. 


PASO 一 随意 品 ， 第 六 经 终 
Delight: the Sixth. 


~ (KB + BB EVE ° Abhinandasutta BB t9 KR) (SN 14.35, 119) 
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第 七 经 ry FARM 
Uppadasuttam /Arising (SN 14.36, 120) 


x 四 界 生起 (RER) > @ 地 界 ~ (WR) 硬度 、 四 水 界 ~ (WH) RE 
© LA~ (WH) BRO AR~ (HR) 速度 > 老病 死 苦 (SBR) ° 

vx ORR (BH) > 0 SR (RR) 硬度 、@ 水 界 ~ (AM) RA 
© LA~ (AM) BRO AR~ (AM) 速度 > A (BM) o 


第 三 十 六 卷 2) 120. Savatthiyam viharati...pe... 


Arc- RY, Thr BEES SOR, 当 和 时， 世尊 ?说 & : 
1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 


in Savattht. 


"yo, bhikkhave, pathavidhatuya uppado thiti abhinibbatti patubhavo, dukkhasseso uppado 
roganam thiti jaramaranassa patubhavo. 


@ wre ye ! dX B m ( 8 Rx) BAe 367 di 
SLL | RR RE | AGS AA BAL; 则 了 是 Bh BS BAG 
Ber we UL. Aaen BS RES ~~ Eb et EB. 


2. “Bhikkhus, the appearance, stability and rebirth of the earth element is the appearance of 
unpleasantness, the continuance of ailments and the manifestation of decay and death. 


Yo apodhatuya...pe... 


OQ | west! dE KERR (GR E) 并 3 Har Hs 
BL, RIEA EZ, BARRA BASS arn X BS 
始 ” 出 1 现 ;5、 A T EAE, RE AREA BS 


3. “Bhikkhus, the appearance, stability and rebirth of the water element, is the appearance of 
unpleasantness, the continuance of ailments and the manifestation of decay and death. 
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yo tejodhatuya... 


© | wrest! we RS KERS (WRA 并 3 Her hs 
Ha RBA EZ, kw po) ee 则 是， rapi 
Ber Bie Tae Re Bh El ER 3521329] BAS, 


4. “Bhikkhus, the appearance, stability and rebirth of the fire element, is the appearance of 
unpleasantness, the continuance of ailments and the manifestation of decay and death. 


yo vayodhatuya uppado thiti abhinibbatti patubhavo, dukkhasseso uppado roganam thiti 
jaramaranassa patubhavo”. 
O ! Wii] we RE, ERG ( Res) 并 3 Res 
Hi. WBA Æ, BBS TPE AAT BASS B 
始 ”” 出 1 现 5、 病 > 慷 :不 2 断 $ 再 生 、 Aran ea) eee 
5. *Bhikkhus, the appearance, stability and rebirth of the air element, is the appearance of 


unpleasantness, the continuance of ailments and the manifestation of decay and death. 


"Yo ca kho, bhikkhave, pathavidhatuya nirodho vüpasamo atthangamo, dukkhasseso nirodho 
roganam vüpasamo jaramaranassa atthangamo. 


O Iden | rgh Wwe (AA) OL ERS 
BURG 停止 <、 APARAI; 则 ?是 "， BR RRMA RE 
BS, ANTE Rake ELARRE 


6. “Bhikkhus, the cessation, mastery and disappearance of the earth element, is the cessation of 
unpleasantness, the mastery of ailments and the disappearance of decay and death. 


Yo apodhatuya...pe... 


Q mig 如 4 果 ORL (GRE Ec) RMR HOGAG. 
ROBO 停止 *、 BARTRA; 则 ?是 "， oe ee oe 十 
JA. RRR Rake BRE RR RRL 


7. “Bhikkhus, the cessation, mastery and disappearance of the water element, is the cessation of 
unpleasantness, the mastery of ailments and the disappearance of decay and death. 
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yo tejodhatuya... 

O mwil wee RS, XI (GRSET) RAAT HGR 
减 $ 轻 2 停止 *、 WETTERS ; 则 2 是"， ER LAR EG 
Ju,  JAIIBCIASSITRLGES. — MELODIA. 

8. *Bhikkhus, the cessation, mastery and the disappearance of the fire element, is the cessation of 


unpleasantness, the mastery of ailments and the disappearance of decay and death. 


yo vayodhatuya nirodho vüpasamo atthangamo, dukkhasseso nirodho roganam vüpasamo 
jaramaranassa atthangamo'"ti. 


o add ! wee Re, MERS (RRI) ART Re 
BPE Fae WELD RS AEn, SC 
je, AUR 坚 z 停止 *、 BLM RiP, | 


9. *Bhikkhus, the cessation, mastery, and the disappearance of the air element, is the cessation of 
unpleasantness, the mastery of ailments and the disappearance of decay and death. 


Sattamam. 


A RK ~P Bons 第 七 经 经 


Arising: the Seventh. 


~ (RE BEEZ + Uppadasutta Æ 1€ 3€ Wi )) (SN 14.36, 120) 
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BNE 3 pYA 
Samanabrahmanasuttam / Recluses and Brahmins I (SN 14.37, 121) 
x A5 p e| tF RRP) A> OF (HBR? BER) 、 四 AR 
(RR. ARR BE) 2€ YR (GARR BER) 、@ 圆满 DIOE X 
EPH | (GLARE > BR) o 
(第 三 十 七 卷 2 ] 121. Savatthiyam viharati...pe... 
有 一 - 次"， Ue RES em, 当 4 时 "， eyii 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"catasso ima, bhikkhave, dhatuyo. 


| om Pi] A x4niybsv9-4 E ( $i 爱 ”) 


2. “Bhikkhus, these four are the elements. 


Katama catasso? 

HES, ME 『 coe Rig 362? 
What four? 
Pathavidhatu, apodhatu, tejodhatu, vayodhatu. 


Owe R O GU O0 KAR O RU ES 


They are the element of earth, the element of water, the element of fire and the element of air. These 
are the four elements. 
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Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va imasam catunnam dhatünam assadafica 
adinavafica nissaranafica yathabhütam nappajananti, 
D mtiti ! dei, o iere. XERGRERPQS 对 
Jb* Is FRG, ET 起 : dq aan cies 患 5 5 Hi BE. ^ x EZ, 如 x 
LEES XR 


3. *Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know, as it really is the satisfaction, danger 
and the escape from the four elements are not my recluses or brahmins. 


na me te, bhikkhave, samana va brahmana va samanesu va samanasammata brahmanesu va 
brahmanasammata; 


比丘 < 人 ! 那些 1 沙 ? 门 %、 gegep gaz Uo 沙门 9 
Roy GES Beeps, 『 ee Pe Any GES eee RLP 1 
Among recluses they are not recluses and among brahmins they are not brahmins. 


na ca pana te ayasmanto samafifiattham va brahmafifiattham va dittheva dhamme sayam 
abhififia sacchikatva upasampajja viharanti”. 


La, APL Bi He, Hii D PEAS o Bee Pas 
Bo), 为 < 未 * 现 5 法 5 自 " 证 + 知 :、 RS ROA BE 


And these venerable ones will not by themselves realize and abide in the recluseship or become 
brahmins in this life. 


“Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va imasam catunnam dhatunam assadafica 
adinavafica nissaranafica yathabhütam pajananti, 


© roe este ! 如 & 果 多 EMAC US 
Aem2yu, IRSE BERERA, EAS dei 
B r kos A 


4. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who know, as it really is the satisfaction, danger and the 
escape from the four elements are my recluses and brahmins. 


~ X 186 & 342424 ~ 
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te ca kho me, bhikkhave, samana va brahmana va samanesu ceva samanasammata 
brahmanesu ca brahmanasammata; 


Kof£&i4f ! 那些 了 沙 7 门 95、 AP Hp RA D on 
RI Ær TN 5 DS PIR 『 X LMEL PAS Ad c E E ee I He 2 PAL 


Among recluses they are recluses and among brahmins they are brahmins. 


te ca panayasmanto samafifiatthafica brahmafifiatthafica dittheva dhamme sayam abhififia 
sacchikatva upasampajja viharanti"ti. 


Xs, AREA, Hise VPA BER E 
为 + 已 - 现 5 法 5 自 " 证 : 知 :、 RRO ALR EMER aS, | 


And these venerable ones will by themselves realize and abide in the recluseship or will become 
brahmins in this life. 


Atthamam. 


Fa Pl Cosh 一 随 喜 品 '， 第 八 经 终 


Recluses and Brahmins I: the Eighth. 


~ (RAE - REZ ° Samanabrahmanasutta $e 3+ pP] 89 25 # ) (SN 14.37, 121) 
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BILE w fEeWPexE 
Dutiyasamanabrahmanasuttam / Recluses and Brahmins II (SN 14.38, 122) 
X$ PA FON N^ d A& > 0 $E (Ri. Bk? BEM) 、 四 过 


E (m Sk? BE) 2€ LR FARR BER) 、@ 圆满 「 沙 
PAR ` RAM. (3RSESREE > BER) o 


[第 三 十 八 邦 2) 122. Savatthiyam viharati...pe... 
Arc KY, Me Bee eek, Bir, 世尊 ?说 3 : 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


"catasso ima, bhikkhave, dhatuyo. 
「 wees | 有 如 此 * 四 ^ 界 +: (As Ee) 


2. “Bhikkhus, these four are the elements. 


Katama catasso? 

IER, EE Uo wo] 呢 ? 
What four? 

Pathavidhatu, apodhatu, tejodhatu, vayodhatu. 


O 54. O KM. © X: O WE: 


They are the element of earth, the element of water, the element of fire and the element of air. These 
are the four elements. 
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Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana vā imasam catunnam dhatünam samudayafica 
atthangamanca assadanca adinavanca nissaranafica yathābhūtam nappajānanti...pe... 


D mtiti ! wer RS, tee Pn Ae 
Jeras Jl. AACS ERR, 生 ? ARS BS Ee. WE RS 
SRÉER def Br Foe HE 


比丘 人 ! 那些 1 ps PAD, RAR P| HEGMe pe PAE 
Roa AAW P T ReRe GRR AS Be EPA 1 


又 zx， ARP Ri as, Haste Toe ydo. XP 
Boy, ARIA rie, BEAR EMER, 


3. Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know, as it really is the arising, fading, 
satisfaction, danger and the escape from the four elements are not my recluses or brahmins. Among 
recluses they are not recluses and among brahmins they are not brahmins. And these venerable ones 
will not by themselves realize and abide in the recluseship or become brahmins in this life. 


pajananti...pe... sayam abhiññā sacchikatvā upasampajja viharanti"ti. 


© mhii ! wee Re, EMU PI Bee RE 
Bova Re, RARER, 生 ? 起 : 贪 $ 爱 "、 过 : 患 5 
862995, dnl Hc He 


比 ? 堪 5 们 3 ! 那些 i ) 沙 ? 门 %、 RA RA PD azae U epe 
Aa ÆA eyy PIN 『 eR PEA fe A PAS 1 


Xs ARES, gae T pereo BRAA. 
ei Foe BAS ESNE RAE A | 
4. Bhikkhus, the recluses and brahmins who know, as it really is, the arising, fading, satisfaction, 
danger and the escape from the four elements are my recluses and brahmins. Among recluses they are 


recluses and among brahmins they are brahmins. And these venerable ones will by themselves, realize 
and abide in the recluseship or will become brahmins in this life. 


~ 第 189 页 共 242 页 ~ 


790 (488 BH 9) I rueda Samyuttanikaya Dhdtusamyutta 


Navamam. 


te Pl she o - 第 九 经 终 


Recluses and Brahmins II: the Ninth. 


~ (RAE - RB RUE ¢ Dutiyasamanabrahmanasutta fff ;¥ P9 C7 29 4€ )) (SN 14.38, 122) 


\908 E ce 
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ES T 经 ee Ey di w? EE 
Tatiyasamanabrahmanasuttam / Recluses and brahmins III (SN 14.39, 123) 


x 於 「 四 界 」 如 实证 oF] KR (RER EDZA ARU) 0 
HRE O OKRLASRUE CO 火 界 ~ 温度 、@ 风 界 ~ 速度 > JARO DA 
HPR O RPA] (GERBER) o 


(3$8.—--7vL7& 2) 123.Savatthiyam viharati...pe... 


有 一 - 次 *， Mr BESS, 当 4 时 "， GcXWU: 


1. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anathapindika in Jeta’s grove 
in Savatthi. 


*Bhikkhus, these four are the elements. What four? They are the element of earth, the element of 
water, the element of fire and the element of air. These are the four elements. 


"ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va pathavidhatum nappajananti, 
pathavidhatusamudayam nappajananti, pathavidhatunirodham nappajananti, 
pathavidhatunirodhagaminim patipadam nappajananti...pe... 

© | mwil wee RS, (ETE Pye, | BEE PTS, 
Hime Re 『 Be Big, RMR Se PELHA 道 4 
ogee) BeBe SRA IES, RREZ, tq rhe dps 

Po ede! ! MRP eke Pyle EPS, izde U 沙门 9 
Hoy GES Beye rye, D RLI ES Ae Be BEA 1 

Xs, ARP SEE BE He | pe Te Pa BR ann 
Bol, AURULGEVE GA. BL BA RE HE 


2. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know the earth element, the arising of the 


earth element, the cessation of the earth element and the path leading to the cessation of the earth 
element. 
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apodhatum nappajananti... 


@ 出 = 二 :人 人 i RE, ETEO, GEGEN 对 | 
Bru IK jj E [ a He y, a. Bet BRS Jae HE DOR. Hey. 
EA A Apo VEZ ikv. TAE Ab’, Ant LESE A 


M*fÉiq4! 3eeliyePqe.  XERÓEIP]TS gide U 沙门 ? 
Roy JASAR D Be EP AMY 2 PA a 
Ls, IRL Bi we gea D 沙 ? 门 ? 义 -、 Be Be Pye 
Ao. SKARA A GJ Ae. RE EDA Rr EA, 


3. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know the water element .. 
tejodhatum nappajananti... 


e ep Us |o feo Re, FEMMES PS, | BERR PTS, — 对 和 
wee KR “INE XE ED a. & vex. JE ECC. iB LE 
za es BURY, RfE, def Br Kee HE 

WKE | Alm. X 
gy JE: A Be ?PF Pie 『 JE s. yR 


ELP, Bp gw OT phe PAE 
: Bee Pye Hoy | IES AS Be BE PAD 1 

又 zx， ARPT Mins OG iEGAe D 沙门 ? 义 -、 Be RE PA. 
Ao], BSRR ATA rk. BLE ROA Be MES ae 


4. *Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know the fire element ... re 
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vāyodhātum nappajānanti, vāyodhātusamudayam nappajānanti, vāyodhātunirodham 
nappajānanti, vāyodhātunirodhagāminim patipadam nappajānanti, na me te, bhikkhave, 
samana va brahmana va samanesu vā samanasammata brahmanesu va brahmanasammata; na 
ca pana te ayasmanto samafifiattham va brahmafifiattham va dittheva dhamme sayam abhififia 
sacchikatva upasampajja viharanti". 


O mtii l di, MEEI PI eR HA 
EJ Cee Boge AEDA ee 
xpo Me Be TRL A IKE, 不 % 能 ;， 如 8& 实 ~- 知 * 者 生 

bos a ! GpexeliyePqe. BEER PTS, Gp Re T ype PRS 
Boy FESR ery, D REPS By ES B LPS | 

Le, ap D yraa, Aai Toye Pye A RS EE PAD 
RO . AS RUND TAS ERED Fe, BLE RA AS Br RE d S, 

5. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who do not know the air element, the arising of the air 
element, the cessation of the air element and the path leading to the cessation of the air element, they 
are not my recluses or brahmins. Among recluses they are not recluses and among brahmins they are 


not brahmins. And these venerable ones will not by themselves realize and abide in the recluseship or 
become brahmins in this life. 


“Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va pathavidhatum pajananti, 
pathavidhatusamudayam pajananti, pathavidhatunirodham pajananti, 
pathavidhatunirodhagaminim patipadam pajananti... 

QD T metini] get Re, teers Pye, — Re RE PAS, 
对 2 Wee re a j XRRGE Ed D DERE Cx WE Bir JE E em. iB 
grey FLRS AS, FESS, def Be eee 者 


ET ARP HEE re PAS,  XERGERPQRO AA OT phe PAD 
Ay 是 " 真 s 沙 ? 门 Y” Be ee i Boy er Ht Be? PAs | 
pe 2d E HRS U 沙门 ? 义 -、 ReRe 
Boy, AS GRAF ArH BA CENE ES 


6. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who know the earth element, the arising of the earth 
element, the cessation of the earth element and the path leading to the cessation of the earth element. 
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ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va...pe... apodhatum pajananti... 
© mtii ! rR, MEEI PIR | eR Py, 对 


"Me 
Bev TK 7] 全 [ Fk EB EAS Bie Se 1 iP Pay. Bue Fs BE 公 Bi 2 "M 
opo FRAIA DEA, ESS, der roe HE 


Wo? eS l ARE BoE phe PI Ae 
Ao) Æ Rewer ras, 『 ARLA X A 

Xs, 那些 i Bi ee yai Uo PAA Reap 
É-] ， AS ERAS Are, BUS RO AS Be ees 


3. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who know the water element. 


tejodhatum pajananti... 


@ fae E WER, 任 8 何 和 沙 ? 门 9?、 XCRGREIPQ 对 
Fav Ky “INE X EE EN Se EB Wr E EL E ER iB LED 
E EI iini cin AE 1 5A % ia E 

| 那些 we 门 ?、 EER 
RTI Asye pn Toà eee. Pr yeti tt 

Iz, pon Bi gt SM T arRo eee 
É&-)] , AAE- A Bee BE RA RE SE, 


4. *Bhikkhus, the recluses and brahmins who know the fire element. 
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vāyodhātum pajānanti, vāyodhātusamudayam pajānanti, vāyodhātunirodham pajānanti, 
vayodhatunirodhagaminim patipadam pajananti, te ca kho me, bhikkhave, samana vā 
brahmana va samanesu ceva samanasammata brahmanesu ca brahmanasammata; te ca 
panayasmanto samafifiatthafica brahmafifiatthafica dittheva dhamme sayam abhififia 
sacchikatva upasampajja viharanti"ti. 


O betii) deri eRe he PI Re RLP, 对 4 
Pee ee RA 『 Se eae ae Rae, Te 
Bir) | EERE ERMA IRS, FESS, def Biv Foe He 


tÉ AÈ l ARS Abie Pao | P| RR pe D ype PAD 
Ay RR PT RRIA eR REP | 
Re, ARP B Ae, Hii T were A-| Bel AR 
为 CBs ike BRE He eee ne J 


5. “Bhikkhus, the recluses and brahmins who know the air element, the arising of the air element, 
the cessation of the air element and the path leading to the cessation of the air element, they are my 
recluses or brahmins. Among recluses they are recluses and among brahmins they are brahmins. And 
these venerable ones will by themselves realize and abide in the recluseship or become brahmins in 
this life.” 


Dasamam. 


ae Poss 一 随意 品 ， 第 十 经 终 


Recluses and brahmins III: the Tenth. 


~ (RAE - RB RUE ¢ Tatiyasamanabrahmanasutta 2&7 P gv 25 # )) (SN 14.39, 123) 


~ $ 195 R 3:242 8 ~ 
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Catuttho vaggo. 


第 四 AEM (48) 


Here End of Chapter 4: the Fourth. 


~ (KB C» Catutthavagga K ZZ) (SN 14.30-39, 114-123) 


Tassuddanam 一 
Te fae BAR | 
Catasso pubbe acarim, nocedafica dukkhena ca; 
‘ TT Ed +e 4 Hes Y 
UU Fe be BE sm Ai He e 
Abhinandafica uppado, tayo samanabrahmanati. 


Beipaebwo SY Pea 


Dhatusamyuttam samattam. 


因缘 篇 第 三 界 相应 ~ (相应 部 经 典 . 第 十 四 相应 ) 经 
Here End of Elements: the Fourteenth. 


~ KHI BBE fl e Dhatusamyutta f fg f& ) (SN 14, 85-123) 


\908 me ce 
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WAR 六 根 境 界 
The Sixfold Sense Media 


第 一 章 WwW KE 3 S 丸 识 六 ER 并 始 aU ! Six Entries 


什么 是 六 根 ? -~o 


* 六 境 (外 六 处 ) ， 是 认 知 的 「 客体 ] ; 六 根 (内 六 处 ) o ERE [ITA] e 
六 根 (AXE) 认 知 六 境 (处 六 上 处) > FN ERR (seat) 是 说 知 的 [结果 J] o 全 部 没有 我 ! 


1) A>?) BARC) BA.) SRG) BR) BARE? 
诸 比 后 ! Wee 了 Fy 。 


~ (RAE ¢ Phassananattasutta f fE KGY (SN 14.2) 


ede L0) BRIS ` EFA ` RRIA ee) H > 840. pons 
(5) 身 ……(6) GRIER» AIFS ` BEBE ， SOS à 
2 LIEB UF ， 知 实 非 有 受 之 施 设 。 

LLIA LT ^ AUSSER DOS ° 

© son SALE” ARFA AEE ° 
O Socie ALT” O0 WSIAEEEA TER REX © 


~ (CP BORE fl e Madhupindikasutta F 7x ££) (MN 18, 204) 
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第 二 章 x 观察 六 根 一 


感 Xv 境 A Six Feelings 


= 


fij phassa | | Q & T— 
ERR me Lee 
Ag ( 耳 盘 所 生 之 受 
Ms 。 身 钥 所 生 之 受 


1. 服 界 cakkhu 
2: 耳 界 sota 
ED 身 界 ghana 


4. d IR jivha EX | "TERES 
5. 身 界 kaya ES | HAG pr A > B 


6. ER mano 


EMAAR 


Cakkhudhatum...paticca uppajjati cakkhusamphasso, cakkhusamphassam paticca uppajjati 
cakkhusamphassaja vedana...pe... manodhatum paticca uppajjati manosamphasso, 
manosamphassam paticca uppajjati manosamphassaja vedana. 


(ades "fefe S3 1B x7 > BRAS > KORA ， 
ARAB PTE EZ ort Izam’ Eis irala” ESAME 
eee QUIS > CERBRBBS aE > EATER o | 


~ (R HÆ e Vedanānānattasutta f fË x^) (SN 14.4) 
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ER. Ze 六 根 一 一 行 A 境 A Six Actions 


388 | 42 | SR | 6 | 7 求 | 8 得 
phassa | vedana | chanda | parilaha | pariyesami | labha 
1. ÉJ ripa 色 想 GSH E Gf GR) 4H ERK | 色香 
XC. 
2. AE FR sadda FA BEE A A AR FA RR | OBR 
生 之 受 
3 香 界 gandha | 香 想 | 香 思 惟 | 香 角 AMT SX 4A | 香 求 | 香 得 
生 之 受 
LRI rasa 味 想 ALE AM RMA Rt kA AK KB 
一 
5. J phorhabba | E ABBR AA ABARAT) ABR ABA | AR | 884 
taZ UN 
6. 法 界 dhamma 法 想 法 思 惟 ek f 7$. A Gk sk EAR 法 求 法 得 
生 之 受 


dhammadhatum paticca uppajjati dhammasafiia, dhammasafifiam paticca uppajjati dhammasankappo, dhammasankappam 
paticca uppajjati dhammasamphasso, dhammasamphassam paticca uppajjati dhammasamphassaja vedana, dhammasamphassajam 
vedanam paticca uppajjati dhammacchando, dhammacchandam paticca uppajjati dhammaparilaho, dhammaparilaham paticca 
uppajjati dhammapartyesana, dhammapariyesanam paticca uppajjati dhammalabho. 


(sel ! fade > EIRA ABBE TSB OIE > IE E 
KE > ERI > RAAB TBAS > TES > ABIES eS feles » 


生 种 种 热 ， 缘 种 种 热 ， 生 种 种 求 ， 缘 种 种 求 ， 生 种 种 得 。……: BST: 
OER T GGFR ATTE © vee [CSS CASTE TR o nen 系 种 种 界 ， 生 种 种 想 ， 
系 种 种 想 …… 生 种 种 得 者 ， 何 耶 n EXER ^ FOR BOR: FE 
ate ODIE EER ^ KAS ^ SORBATE CS BERNEZ ， 
ARES AK BEA EBA” RESI TE EB fr ree KET ESTE 
Bi IZAT SIT Rt ROI EEN ^ IRE” EEIE > OB 
DIE’ TEXAS > ORAS > XoBBSPIMoe se * MEOABSPId 2S HAM? 
系 法 欲 ， 生 法 热 ， 系 法 热 ， 生 法 水 ， 系 法 求 ， 生 法 得 。…… 如 是 系 种 种 
守 ， 生 种 种 想 ， 系 种 种 想 ……' 生 种 征求 ， 笋 种 种 求 ， 生 种 种 得 。j 


~ (RADE ¢ Bahiraphassananattasutta fE £& HAG 》 (SN 14.9) 
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Gi Gl [ BARES Bi] á 走出 lE: FG ] 


Out of the Wood ~Q 
六 RETEK [Ems] SAM. (RRS) PREM o9 wg 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


t 2 3 N+ ~s 4 
Tr MRAFAHE COT RAE! 
Thanksgiving & Blessing 


(38 AHERE 
蔡 提 僧 围 一 一 身心 祥 林 ， 结集 上“ 佛 取 原始 教 法 上 《Pali 
BD FA) —— 
«Dhamma Hie) ^ 《Vinaya £859) ^ [MRE] E 
(ERRER Rb] SEITE s SCARS o 
Osa vues " EID ek ' se (we) ET 
方法 界 ， 提 供 善信 浏览 


原 以 此 功德 一 一 过 向 过 往 双 亲 及 卷 属 ; 
3f am BRE fe] DON UY > AF Pop o 


Re 心 法 陋 eee [3f] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 268 
AE 2567: 5 月 278 (Q3BI—) 更 新 


中 中 中 
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PIN Mi RANZ ABH 


About Brahmanism & Casteism 


ERE, RGR. APPLE rey AY RA 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : ZEA! 


CATO SAA (EIA) ^ ATEA 
SERM) week 
PRM MABY : 将 你 的 宗教 完全 掉包 。 
Matta (AREA) ^ 
读 他 们 的 经 《英文 经 典 ) 。 


在 你 的 脐 香 ， TEUNTIIPIBSASGEEAUTEHBER *  GESOES 
A^ (5j SER S T) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : AAT CEDE 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 引 你 对 这 一 切 浑 然 不 知 ， 以 为 一 


HSA CATH (ARSE) ` HBA (Pte 
佛 ) UBB | 

RRA BANAR ' BEAKER » CONGR 
si^ CE$9 S5?) 


一 一 {FB 2559.11.17 (四 ) ARBRE 一 一 
一 一 佛 夺 2564.5.28 (A) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 名 ”卡拉 斑 经 仿 一 一 佛陀 法 语 Kesamuttisutta 


《 巴 利 下 典 》 壬 的 原始 佛法 ， 闪 未 数 革 人 们 要 用 “ 比 对 ”的 方 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


PEI ZT LIVES] > OC SEIN: MO KRBU 
dic E e REUS AL — PaaS ; © BASSE MIO) ABR A Abd 
SRI FERA A ERER : WEA EE WIE 。 


(KHIR) HR (COARSE) ORE S “OLRM HR 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > C 贪心 、 口 BIT. C) BR. UU BROT (E) & 
心 、 人 内 PeIT UE) RA SUM JOSE ^ UU BHA. 苦果 。 


佛 说 : [e AE) 银 信 风俗 一 一 透 过 凤 履 广 各 ; @ els 
传统 :€ DRETH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; © ale ient 
一 一 透 过 猜测 ; @ 狼人 信和 基 认 学 条 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O IRERE : O 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


Kilt | 涩 等 石 目 己 发 现 IO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 © 此 法 已 被 智者 所 庙 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
SMBUS | FESR | 其 时 ， 涩 等 则 应 微 底 放 训 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O Hb: OC Xii: O 定 心 `、 四 gf m 
DA Zi > 00 ERE UN más 0) eB» H R o 
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卡拉 玛 厌 1 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 a 卡拉 玛 
ma! 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) ! | 


一 《 增 支 部 经 典 ， 三 集 ， 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。，Kesamuttisutta 卡拉 正经 》(4N 3.66) 


中 中 中 
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SB. — B Too sos " 四 大 教 法 ， I 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 现 : PREDA UERR j 的 文献 记载 ， 
TERE’ AMER Gemma) 09 (ABBR) ° REB |J 
vea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 TRAE Z 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 仿 造 大 量 楚 落 佛 典 ; IMISAHB: S 
HE: C ESSNPBUEEG ^ 28725582825 05970. “如 是 我 关 ” ， 
09855 » A RERO HELXOGRGC SESS E 
MEOJEFSTTS3E ! 

1L Fee “te Pe KE 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


(© 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 间 讼 : 


PRE ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

Bibi |! BARE PSR > PLA A VARS ` 
不 可 以 拒绝 。 

BEARS ` HABE BEST REO WEA (E 
Fil) Sip BRST IR JMR. BRS (Ball) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


若 其 《文句 ) AACA Bik POR AR SLA > A 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (ELIR) 此 比丘 所 
ERAR o J 

eth! A AEEA eR (比丘 所 说 
之 传承 ) © 

(© 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 = Bhikkhu right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER ARX 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


MER eth (EETA BROOME. FFE 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EACH) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 丘 ! 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 说 教 法 之 检 通 ) Sg 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 


~ 第 205 页 共 242 页 ~ 


206 (708 2628 9h) Tota Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


2. RR EDAR ME 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(© LEAR TJE ` JER! J] =| Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | IIL VERDES > BR: 

PRR! RABI > MBE HRE HE 
首 〈 和 领袖 ) > PASAT BILE > REZE 
EIE » VERSE > UERHBU RR © a 

iE tbe ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 乱 ， 放 妥善 了 解 其 文句 ， WRA (B 
XJ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (BA) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 各 求教 这 以 和 后; 说明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全， 省 是 (BRR) REDA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! Aves Bue 〈 僧 围 所 说 
之 传承 ) 。 
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EHE 


(@ LAFER COOK: 2H!) c Sangha right view ) 

ZA (xa) AA SAB PRR OA 
NS FEE iP ERA UA 5 SLBA ARB ARERR 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) & 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

THER ete (RAMA ` RORA FFLE 
者 ) 之 法 话 ; ME BE CES) 披 僧 图 所 正解 。a 


诸 比 丘 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 义 受 持 。 
E E E 


~ 4$ 207 R 共 242 页 ~ 


208 (288 2628 9h) prota Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


3. BER TE BRR KS 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 Bla : 

"EU DRAMA ES APSR CHIE > Sl 
mR ls CZO ` ERER (I) > RP ( 律 
Wk) > BÉBram RE CAMIA) ^ IRESE CE BB S BUS UE ， 
Bigot FR; Bere eH ` WERE + WCE EL o a 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) APB RTI HRA. BR (BA) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) AA CHA BK PRAY A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; SAA BEAR GRU RI 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
ERA) 之 法 语 ; WR? BH (ERAL) RES (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) 。 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法、 如 律 ! 」 = Popular right view ) 


HE (文句) AA CHA KP BERESLBH A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LAA ARERR RS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (BF) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 
"HEALS (ERTA DEORA- EE 


TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 ( 坚 教 已 被 ) AF (2 BK 
KK) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
应 慨 念 不 泉 一 一 永和 久 受 持 。 


中 Œ 中 
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4. 检验 “ 非 主 流 所 膏 」 C. 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
(E {fa BI SPER 「 非 法 ` 非 律 ! | © Personal wrong view J 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 Bla : 

"EU ! IOWA ES ^ HX KEINE: lll 
MEERE CZO ^ ERER CORSA ^ PERPE ( 律 
Wk) > BFF RE Cum) ^ DHE E Wn SS UL > Bt 
已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 圣 律 、 此 是 明年 圣 教 。。 


诸 比 所 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSI REXI” WRA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) AA SBA BIR PARAS MA 
心 在 律 藏 中 于 求教 半 以 后 ; LEES T€ A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

[itae EIEEE ( 应 供 阿 罗汉 、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ BH (BRR) xk (BH 
传承 之 ) RAPER © | 


eth! Abbe ERR Mea a eR 
所 说 之 传承 ) 。 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 | Personal right view ) 

若 其 (文句 ) AA SBA i PBS ASA > A 
nS FEAF ge P AE RAK EAE ; L9] ARERR 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

TER ets (ERTA ^09 9.6 LE ^ FFL 
53) 之 法 语 ; 而且， 这 是 (FEKE) A (个 别传 承 
之 ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) SS 


ta KA SES e 
athe! 此 等 是 四 大 教 法 上 (之 检验 )， 应 
BSR ES 当 如 是 永久 党 持 。 | 
一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIZAR RE) (DN 16, 188) 
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ay 


RE BHRA~~ZLAR 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 节 — [EXRIEBER] 】 简 介 


BS Brief Introduction 


x JS ( Agama) => 

Bt Ll > ISLA PRIS RAIA 0 

1 思 : SSAA RERO ! 
SiEME ? 不 敢 保 证 

要 自己 i nq X34 PARF o 

如 《四 大 元 法 径 》 中 所 说 。 


九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

) RR ( PARR: 比丘 波 四 提 木 叉 、 上 比丘 尼 波 四 提 木 
» \ 相应 部 和 经典、 长 部 和 经典 、 中 部 和 经典、 增 支部 么 上 典 ) ; 
(2) 应 领 〈 应 该 背诵 : ‘SQM. KR) ， 
(3) aca (RR: DEL ARE AEB) ， 
(4) BR (BRR: Bt 18 ^ REBBE) ; 
(5) BER (BEAM) ; 
(6) 
(7) 本 
(8) 
(9) 


— (BUDE) ; 

章 〈 佛教 故事 KOS. RRS) ; 
AS BE RIE RRAS) ; 
4994 (HRSZ: 导论 、 三 藏 知 津 )。 


伪 《 增 支部 经 典 . ABR + 正法 品 ，Dutiyasaddhammasammosasutta & RIE — 88) (AN 5.155) 


9 


中 中 rE 
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x xk ( Dhamma) => 

HEF > AEE CHEB) 89 CHER) BH; 
(ER) Ejs Sa P IIBER. 0975019588 o 
其 中 包含 : (IARI ` CDR) ` (E) 
佛 世 以 和 乒 二 目 年 间 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
PARIAR STARE RR SERIO (E) o 


X  ( Vinaya ) => 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

REDS Bis "PROVE a ， 

BEB BF * PARERES RRE 18 B) —— 
Im J PARAS BEBO CRA) » MARRI CR) © 


Xx sm] ( Matika ) => 

字义 叫做 : AAR > IRS RIOR BED o 

论 藏 PRERE > SE SPEHEDGKSREBDOJ ERAS © 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
TRA CR) $m CBDESELSEJE Abhidhamma ) 一 一 
PETIS S$S+R RARE DHSARLAM ; 

XS DL SATE BE ONAN H > SSR Teo DIRKA ^ 


中 中 [B 
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x IAA AAR > 

CO BASF FAs OH RS BS ， 

© BAF ARM RS BBs ， 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ， 

© bob X Fol Ra 8 PTS IS 6975 3€ ， 

O PREF Ax ak th ERLI > MRI SARTO BS © 


~ (BRB AR A+B + EAA * Pathamasaddhammasammosasutta Fi REAL —%E) (AN 5.154) 


X MATAWAMAKR > 
(1) 7&3 SEE Ail) E ge ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) 不 教导 他 人 说 法 ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
a AEB DBA E © 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta & RIEAA — $8) (AN 5.155) 


xx 破 壤 正法 的 五 个 因 各 > 
O BER; 
© HIZ ; 
© ARBs ; 
O Sees ; 
© mFS 1% © 


~ (BRB AR 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

© SIRF (RUS RBS) ; 
© SRR SEEK (His EUN) ， 
© SIPRRIEIS (ak BE EM) 。 


~ GERBER O NB - 初 五 十 经 篇 . BS - Kaürandavasutta PIL BR) (AN 8.10) 
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imo LAL ERA RGM > RPNE FANA : 


(1) 【 巴 利 至 典 】 不 是 | 北 传 波 四 门 教 」 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛 教 」 的 〈《 伪 》 论 《 阿 毗 过 摩 》 或 | 一 经 一 花 | 
4j [4x 48 X] ! 

(2) [EEA] RA, 84545; [ER | 4€ [46 | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : l EARE, ARRA, 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3 [EHER] 433p, YAE, LHe, MET 
dà. RTA: AU, MARAH, KAHA, ZEB 


CBM) . EGR (GREXGRA E). 


(HERE) MA 三 藏 法 师 ABR AAI SE [33m 
eB. & 法 师 整理 】 (REAR RARE ERATE The 
Buddha's Last Bequest ) 

Rem ROR > CR ABR] JAAR > Pra 
完全 一 致 ! 

(HBA) se: "COR, 才 是 佛法 的 核心 ; MIE ， 
QIK» PRE ADEL TARA RENEZ ' 阿 
AE * s BRU 信仰 ! 
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(TERRI) EARE RAKES E (SPR RK) Dhammasammosasutta.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


《 里 m & 请 》 Dhammasammosasufta 


:É KE S8 (br iE RRETHE 


A 
A deus F 
" E, IGH A URS 2563.11.9 È 18 A Ven. Devacitta 整理 th 
1 Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. > 
A 饭 命 一 一 於 世尊 、 应 供 阿 趴 汉 、 独 党 自 现 证 、 平 等 正 沉 者 € 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 请 
» [IA P v 
SA 

4 
E Ed 
失 利 
正 $ 
法 E 
= = 
+ 经 
+ 
经 一 

提 
rm p 
剔 2 
除 T3 
假 派 
佛 3k 
5k L 
=a 说 

- 


巴 ? Fl eh palitxt@gmail.com © https://sites.google.com/site/palishengdia 


( Sy m a 请 ) the Pali Selected Readings 


Ê z 
16 RE SEHE IE — 2) Ue j| E EAR 
CREM BR 2563.11.9 Z H A Ven. Devacita 整理 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
BUE ——f& Ew 3E ELAI > BREDA 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 


WEY EM ACE GEAR PEERS 


版 命 


i 利 ES Ppi palitxt@gmail.com Ls] https://sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) iE MEE IÉ Jo vpEREE Se [Xi SIRF) The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 
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第 二 节 走出 ASER y 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Seem (LARA RAPA, URSGYT —4 £3, [E 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛陀 正法 」 赏 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 痛 居士 的 《耶稣 基 督 在 印 层 西 藏 足 踊 的 追寻 》 不 六 
得 和 ， 大 乘 的 肾 陀 信仰 ， 事 实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 425%, R4 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

to, BRAM MARR, BER MAZ RUN kR, 
Je. 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
~RPEB (ZW wre ee) C9 SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , We’ 


二 49 Hee, 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : (HM 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


CEPT A Ree (REISE) d BRANE E ^ DEE) ， 
C ARABI IRATE > — O3508JIIREe ^ SRi” X 
ASC ^ mb c Geel ^ DRZE LANE > ERROR 
K^ SABRE: 所 以 ， 奈 代 经 请 家 HOI ESAE ES EE ERR ! 


然而 ， 近代 《 阿 仿 经 》， 往 何 勾 重新 受到 重视 ? 
SR: EAR BAZA, 的 出 现 1 
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218 (48.8 BHA) Prat Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


& (Bua) 892-5) SDB ^ MI EAE, By 
SO) RREA | GOD ^ BIDRI > mSSessEX-] REELS 


一 标 | 


+O fü RNB, AU’ seam Feo BH 
境 旅人 书 ， 提 移 者 领 、 事 半 功 倍 一 一 多 过 二 贸 三 千 三 百 二 十 
N > 每 卷 经 文 ， 前 后 顺 夯 、 次 第 井然 ， 三 十 七 道 品 ， 相 曾 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX SRB tee 


例如 : (Arte) c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; VOR COSS. CX 
念 住 经 》 ， 二 蝇 多 卷 的 “ 巴 利 时 典 ， 融 如 缺 手 、 断 腿 ， 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR | 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 SRNES ` 

Po REESE ^ 精心 的 结集 、 称 排 ， 是 留 和 给 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 SS ERER, EARMA ARES ' 正 
TEBJESE ^ EER AB ake ° 


FS KIW EKHE : 

BARDA BEIM. BEZ WIS) WIS: 才 是 ， 
Y TRIBE, SA GUAGE | 

BRE > TEER EF CRIS) EU RSX 
RI > Bak | CFR, S OFF 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 ! 
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第 二 节 EE | 阿 含 迷 思 ) 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + CFs (MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| CAR (one: BABIES: 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
Picha, KARAM CHL. 


(Bhig : “大 乘 ， INEI FIER AS ARREZ ^ 他 为 什 
Rte SAL. ^ NR SERRER MET HE Saale ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ST = FEMI, ÉTA PRAF. EM 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


(Eni: [Ra SS TEURS ER Ee Dim ， 浪费 时 间 於 ja Re He PIAL ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 HE ASSP) 当成 是 正法 ;或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ………: J。) ) 


法 师 对 附 佛 外 道 讼 : 
PSE MIE BSE (RIA) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还 是 (ASE) SEPIA? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 和 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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220 (288 2628 R) prota Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


JR’ SRIRHA * RADNE EALA e 


MERG : 
€ O25 ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 塘 信 、 fii 
理 道德 等 等 | ) 


O 有 没有 Wa, ( 教 如 : mE UES ` WE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 
但 是 ! 六 什 友 他 们 者 天 法 成 就 正 党 呢 2 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
FATS SCE MRE CU S BOT ^ BRB RAS ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 > 
Es: 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma # = Brahman ZESEPS » € [s —5£5z 


A (a) Bs © 
acess Sea Bas ! 巴 利 语 」 一 一 古 印度 拘 隆基 
ME SR 地 区 的 方言 MEA Mee, —— | ZEREPSAN 
sos ' Boi ? 
SRIRAM : BR REA ; 0 D ize ^ ERP 
ids > MERE’ BE | REPA E INE ! 
出 此 看 出 :' XB. FEM: PR T RESEPSSE ZBIR ， 
DHE ; MAAKA: ESSA ^ RA REPA [S^ 
EX REPA LER o XÉSROD ARUM ° 
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MEt > PASSE: SEB Ax. BB: 
RS, 9 GN | SEPIA, Gr = 林 = Jas 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN C REBA o INESISSESEBI ARX a RR ERE 
PIN BAZ ISH) ; T8 3 BEERAGOBIA NEE 
C EXRJEBBR , MASS o ERAS “ION” » SS PAIL 
A EFKE” BFA GJER) LIA |! 

恰似 :“ REIES” SRIZARE ^ BEBRANFA |) 


RERA” 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : MS ! ERE 
PIAU LAR > x = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
che. AR ` Ate (B48) …… SOG? SH BB 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 FARE. xu 
(E) a AMRA’ TARZ ; piihi 不 


Rik | E 

然而 ， 人 至 今 学 佛 人 ， 对 於 佛陀 法 语 C AIEEE ? 
所 阐述 之 佛法 核心 一 一 “四 墨 遍 ， 要 闵 ; 依然 乱 知 、 不 求 
AE BADENDE | 


所 以 ， 75 A 48 ait BOX " 原始 佛法 y ` 了解 " go ED 
oma RR; AUEREN O ARMO ! FIL 
典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

fe Œ 全 
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222 (708 2628 9h) Z+@ 4a Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


^ 
A KS 2 
P 


第 四 节 走出“ 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x OT SMEs IRS eee PON 192) 3 * AAR SS 空 性 
创造 ， B' PKA, 有 何不 同 ? 

* RES 而 有 ÆR, | `EH IRAI 

' 生 ;和 “老死 SETA! 相对 性 BARR” Ale | Ree 
KE; 的 真理 | 佛陀 称 字 篇 “ 四 时 请 。 
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* Be tat eae rue `a (Pim) BOTA: 

[ [XI GE, APRS: TARBA, Apu. JAT 
quc i IM I M. 
[AAR] dm, TZ; OA: AREK, v DLE] Gt. BA, 
Boo, kth: Dp] 


O BAY F MRAM A S 
© 缘 生 法 A RAM F 假名 ; 
© RA A RAM A 中 道义 。 
X $B8BLOJIJE fA, > RB RK EB, > RSH, > 
SKE PRP, > 而 是 estos! ~O 
CHEESE, 只 是 SE, BA. "BE, Bt: WER 
BA 依存, 89 BME, (也 就 是 褒 : EL. ARR) ; 
POA > SHIR SSSA : 22. Bs. MANS ( 空 有 不 二 、 真 空 
妙 有 )、 非 空 非 有 (不 一 不 输 、 不 常 不 断 )…… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 ea, o 
V `E > 是 名 : 上 条 起 o `E > J2 
「 中 道义 ，! ~© 
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224 (288 2628 Jh) prota Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


SHE =fmRA? EAB | 
Out of the Upanishad Brahmanism 


x TBE, 是 和 相对 性 ， HRER——_ OBR: “此 有 故 彼 有 
(E) > Hea (RH) ttk CK) > LEMAR 
Ak (B) © y 
~ (Dikt E + Hod FRAY SS + tumhasutta E292) (SN 12.37) 
C) 佛 减 合 三 百年 《西元 表 150) » WLES (REPS 
E) io (^ sm (COMERS) : I — Us ' RES 
UBa o IRIRE ANE IE AAR BB 。 


(2) mB CBs 〈 西 元 150—250) »> Bett (Ar) 
造 (Pim) : 4S— UD ^ SREXIRESE E o RRE ' 相 
对 性 | > 859 UB 


(3) 佛 溅 籁 一干 二 百年 (西元 700—750) » aa (GEXEPS 
E) DA RRE ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 和 为 ED 度 
Bl at (BRS) AMEE, > RA OM > Asie 
UBa ， 认 成 “下 就 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 溅 后 一 干 七 白 年 

(西元 1205) DAAR RAH | 


中 中 中 
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Lo 【正法 混 山 之 五 因 】 


5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[ime BASHAM, MAEZ! 
we | HARARE Am; 

IK FEAR BE ETA; 

KIRA AES E TARDA; 
RRA fi EK IK o 

425%, RKERALZM, SWEAR! 
iE! 壁 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

iw! GA, EAR RA RM! 


f ¢a/@ Elements 225 


wee | 有 此 等 五 法 存在 ， 将 和 诈 致 正法 退 嘎 、 


HEAL ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 


ed | yk Atha. hee. BRE ( 信 


+) > BRR ( 信 女 ) 等 : 


[e 不 尊重 师 


( 佛 ) ERER’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧侣、 住 不 随 顺 ，@ 不 尊重 学 
(GR) EREM: © 不 尊重 定 、 住 不 随 


MA ag J 


MECITII EE: 


中 Œ 中 
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226 (488 BHA) Prat Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


2. [PURER ? BEAK ^ SRPPOR E! 1] 


Out of the Alaya Brahmanism 


Ww ESHER: “ 清 泽 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 阿 理 耶 识 、 
ROARK PH ARS ARABS BH SRR s LRG — 
起 棒 喝 | 


* ANY Dia > NESE 如 来， ; IUE > ARE i ^ 
PNE » PIRAN 如 来 ，! 

* (E3812 > Kes DARS ` Bt TRE FJSSHP 
ok 5 有 和 无 的 问题 ? MM sk 83— — X0 5 SALRX 1 19] — 225 7 
"By MIR: > BRU SRA, ! 


"Ae le ER ELE? PRR > ERK 
SPACE > BPs ARS MOMs: 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。a j 

Kee: 世尊 | 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° | 


世尊 日 : "A! off HA? ， 
Ae: “世尊 | 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
FR ibe j E , Bez RR on | 
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世尊 日 : TRAA! HR ME FOI 7? 我 如 此 膏 法 耶 ? 

S Z^ ! WODZE” TZ ik$ Ap > A : "sth 
A ^ SREPOR E 1s B? 

AR ^ S aA LIEB CBR. BERS O BEB X 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE A Eo CREAMS ` IB EBL © 


i 
p IE 
r3 AS 
- ea 
= 
Mo 


*"» 26 


一 《中 部 经 典 。 和 化 大 品 . Mahütanhüsankhayasutta 9 3& «$8 ) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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228 (488 BHA) Prat Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? 证 知 「 CORSE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


六 世 兽 现 等 党 > 是 因 局 如 寡 证 知 五 取 苞 之 四 里 廊 〈( 而 非 
UOS S TERRE) ! 


ix th CA^ WHA Oe: | € 此 
有 故 彼 有 (A) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 09 x 
SHREE OX) co 0 uxo GB) oj > 
JI SUR ZEE (XR) 耶 ? 缘 何 而 有 老死 ( 集 E) R? 
er D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) IO 缘 生 而 有 老死 


(R) be 4] tk ET OR) AB? tin FH 
HR (GE) 耶 ? ……@ REKREA GR) | 
O Akin A Im CGE) bees i 

Œ E Œ 
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1. [DEFA 


PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 
Aé! BARKS. KAR (OSH), ARK, 
长 久 以 来 ， 流 转 於 生死 。 四 者 何 耶 ? 

€) HHE! BARRE. KAR 
我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 


: THEA 
Ji $5 b Ft 9 

HHE! BAAR. RAR 

Sh J > 


: THRE 
， FRO So RAAK > HEA o 
Sith ! DARKER ` AAR: [SARE 
am]  ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 站。 
O StL! WARMER RAB 
EP ERI 


[ 8i KS 
， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 


a 


流转 生死 © | 


~ [RIKA < Mahüparinibbünasutta KARIER Ý (DN 16, 155) 
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230 (288 2628 A) prota Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


2. [Heb 55— — HG 9) 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


Xx 站 不 是 ' 和 无 ) Z`’. BRET, 的 不 死 道 
th > @ ERO ERK. © 24 O 正业、 全 ESO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

' 诸 比 详 1 同 此 ， BR RG EA i — 
d iB o^ dE ° Hib LH | nee 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? th Bp A Bia dno : fe AE ` 
四 A o £2-O 25 ‘Oo Ev? +O E 
精进 、@ EZO rt, 

uH EE Er ! EJDER ESRA > frL > rfg e 

O EAR > MEdLIÉ RIT Rjko PAR ， 知 老死 之 集 ， 知 
EFL ZK 9 FORK AFCA ISH ; 

O EAN > PRBS LIT > Ryko TH > ROAR > ko 
Æ Sik 9 FORK + N ; 

BPA iS » PRB IT Bj TA] o HORAK? Ko 
AK FOP AIS HK ; 

© i& RR H.:B > ARGAT” MWko 『 取 」， 知 取 之 集 ， 知 
ER Zi ? FORK AR SIS OH ; 

16 RELIÉ » PRB IT > BY Ro TEJ ARAA o’ Fo 
A Zi ^ FoR S SIS OK ; 

CD iÉ RELIÉ > RH WIT Reo TA] ， 知 有 过 之 集 ， 知 
RR ^ FOMRR ZIP 5 
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© :& RR ELiÉ > PAH LLIT> Rko TAR] » kofEG OE 
Aa ik 9 FORRIK ATS OG 

O 和 追随 其 道 ， 陆 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
FINA RK 9 FORK ASI ; 

© 筷 陆 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 

LEZI’ FORMA ESI ; 

© BPR EL; > RELIÉ DAT > Ryko [EK] ， 知 识 之 集 ， 知 
EC-p WP ED E Cdi OF ; 

© EH > PRB WIT > Bk [7T] ， 知 行 之 
Xo FOITAZ IR ` 

O 知 趣 行 减 之 道 踊 上 」 。 


知 此 ， 我 以 示 比 详 、 比 详 尼 、 候 婆 塞 、 优 婆 殉 。 
诸 比丘 ! 如 是 楚 行 繁荣 、 增 广 ， 示 知 办 多 人 等 ， 


予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


~ (BIE e Ad e Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 
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232 (288 2628 A) prota Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


第 七 节 "IPA S'E) ORAA 
Scripture & History 
L 已 利 语系 号 “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(BAI) REB Csi) (BIR) E CE) í 
WHEAT aS <a> Came) CRUMB) | 

《大 般 涅 化 经 》(oni16,216) ;' | FTH ! RRAKRE 
所 说 之 " (GE) KBE) Fy RRRR? ES 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


~ 


佛陀 於 西元 前 489 FAMA > BSP CAR (BIE 
je) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 和 经典 》 ; 

© 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O Hk KRR Hs Fo 专题 式 分 类 “， 则 和 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

CA (Ble) Bik ARTIR ! 


中 中 中 
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2 CHAK = lA AT 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (CHR) ix’ 有关 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 
HAAN > ral ESAS ; 

© (ILEEX) ik’ 《比丘尼 戒 本 》 三 一 一 条 戒 ， 
HAA > ral ELAS ; 

© (Am) ix’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : Thies. ARS SZ ^ EJIDO ^ Sek ^ 
SSeS 2RE ， 

@ (50) Sik ARES ^ SVT ^ XS ERRU ^ 
TESS ELZIBTOSUE ; 

© (MIBE) Six Aiea sais Se ^ SIME ^ fI 705503 ， 
SO STOLE X2 488702504 ° 


FB 


中 中 中 
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234 (288 2628 Sh) Z+@ 4a Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


3 CHAAR S “ 南 传 佛教 」 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(Yad) Came) (POJME) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 TF > 1675 Eie] SUEE T- SRPUIES TF ^ 在 
ENDO R ” 推行 仁政 。 


PRD > SERE C—UDBEBSB.IcÉGZ: 

C) <i> (sie) oe T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (a> sm (BORE RSS AS ane m 源 目 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SASS ADS 
AEE AID ° 


REÍ "ARRA BRT AE A REA 
CAD sm CJI GEE BAS? SESS 30320571] 89 18 
AH: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE  SRREMBR 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， [S AJ 953 HH EH ; 

© 西元 1361 年 以 人 后， 由 锡 兰 昌 更 陆续 传人 入 泰国 、 束 博 
dE ^ SHSlX ° 
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4 RAAR lib EARS 简介 ~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * 975 TS ERE TEL (SEE) : 
PRIBEN (HEP) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ EIERESSA7) * DUSZRANERIBUGT] 
FLIA ! 


Beta TE ^ AASRINZE * BORO AE * SERERE 
PY fb ^ SAAUEAR MaE” Sick St Miss o 

他 造 论 特 多 ， 素 有 l FAE ZR WOO 8 
出 其 石 | 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 AR, © 


‘` 五 世纪 时 ; FS ER Bere) WB Baek 
89 "Zee RAR, 5 SEDs ! — 0E ^ Sle 
B 1 2 18001017 IK © 

I4E8J "ACRES HEPIAN o GE CIESMERBMS, 与 ' 唯心 
唯 识 」 ^ RAR \ RS (UG C MCA RA he 
HGB ° 
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236 (708 2628 9h) prota Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


5 ZLAR > "SSAA, RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700~750 F > Mya% (FRAL Shankara > 2E EPS 
RB) : UH GE, 唯心 论 ， JOE 'ÍBAL-—JU 
am ' Aspe P92y | (AMS Sik Vedanta, : Bs ' 印度 
教 ， (A HEPGAL) Ji: (RSS) —— 

ASME TSP» BM EM. sR fa tA 下 
Aba 0 aOR 上空 性 思想 C RRT TAR WS fet 
of | ABVE HIE . BUIABE ERR e 


Ie AGE AR SE MAUS; | E 
Al fate » MECZE Ja ^ 5921881273 xv * tas) EDS 
Um ; 般若 但 本 万 便 ， 戒 律 汤 然 乱 行 | 

西元 747 E > feb-rilUsEdelaE ^ SSE ` ER C PbS 
Heir AR Westin RER > Serie 密教， 
RUE o 


西元 1203 年 ， ORAR * 烧毁 BA REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ FB ial MO EE 。 

PS fel UEC OUT EB PERS IR? (PEK S BAAS Sim ， 
形成 以 ' SRA REMI | Heute HEPIZT ^ 


中 中 
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S/E [BARE] m ' fet EIUS , 关 保密 切 一 一 结语 


Conclusion 
0) WStiles ` Belej^ SUE ^ UU eH jet » 改 
备 佛 教 的 关键 人 物 ， 角 何 ; 刚好 都 是 「 EXRP Tevet Ue? 


TR * FESR. ZRJRI2 € | RAULR? HAR? 
源 焚 化 ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) AD ak E fol ee | 


(2) DPR EH ^ ASRS "78. > ere "EVE + TE 
7B MCSE, MERE PEE ^ AIR ISI. (相似 法 ) 。 


Rett PRAT RAW ROSE > PAB > MAM 
fess > MRAR > RARER > REAR 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 


ER ZR, 外 ,还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
aan ? LAID CF ° 


CAR (CHER) ZA MSL) (SRE) 一 点 


Nec Ie see 
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238 (78 BH») E +0447 Samyuttanikaya Dhatusamyutta 


业 Ras RE e ea S RE SRL 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


Qe! Rk! SR! SAM ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 双亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


ZR! ZR! ZR! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Soe/ 
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He y LY 人 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^? 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


~ (FBR © Mahdparinibbanasutta K ARIE 42%) (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ánanda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anannasarand, dhammadipa 
dhammasaraná anannasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


Try ees ARER aS, Be AS E MAr, 随和 4 时 ” 自 ri 版 { 依 -， 
ARR HR aE AS VATA SHEL AAT, 随和 时 ”法 5 “AR 依 -， RRR de: AS] dm 阿 " ! 
d eae REPI, 将 :在 ?最 3 高: 境 :地 *， dede PU :8 l 


te Pye | ikvGÉRSHIS 法 5 版 : 依 -| ? 


原始 的 佛 也 数 ; 法 与 律 」 > Bu T oji] AR: 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| epi] 依 - 我 为 * 汝 等 %，。 NEU D 法 5 与 * 律 8j ， WR Aek, 
Bi Ay, ” 汝 等 之 :大 ?4 师 ?>。 | ~ CAARIZ ARIE) (DN 16, 216) 

(2) T Xt AER, RITES ; 集 * 真 是 " 因 s， RER RBs X 
Forh, BP cer As whe, A RR RRS | ALES zd Breer Ht ie, 
Pode poise | ~ ETT 


(3) "HRRSBIRRLAB > SR [oE ER] ARAB APIS? ke 
[ © Abhidhamma &&R& ` ©  Therapadanapali RAE ` © Theriapadanapàli RARER ` 
© Buddhavamsapali 4x ` ©  Cariyapitakapali ITK ` © Jatakapali KÆ% ° | 


= x 局 $ A AB 


(YR) BIRR ARTI (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fag &) 1*P 2b BARA IR, 
iiber 用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan W^ 9 FAs KY 
oe = Thai $ Bye 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4|* XE 2382.3. € ( PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X+ 


DA Nie 3 FDS RSE ^ SRA METS : 
a. = anguttaranikayapali 增 支 部 和 经 典 
attha. = atthakatha $8 
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(288 2628 9h) Tota Samyuttanikaya Dhátusamyutta 


cülani. = ciilaniddesapali /| IE E: 
dt. = dighanikayapali R ERK Bü 


itivu. = itivuttakapali QO ze E% 


ja. =jatakapali (fis) FER 
khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 
mahani. = mahaniddesapali Kee 
mahava. = mahàvamsa AP 
moga. / moggallanabyakaranam = Ewes NDA 
pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali TREE fee SS 3B ^ E^ iim 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala a eS ` 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapannattipali dits sm 
pūci. = pacittiyapali EBPS ES 
para. = parajikakandapali By fis 
sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经典 
su. = suttapitaka / suttam (je s TUS 
theraga. = theragathapali RCIA 
uda. = udanapali =| er 
yi. = vimanavatthupali Kes 
visuddhi. = visuddhimagga ae [Bam 
ft. / fika = Rat 


FEF MOSS? > EMA RHF PTS 版 本 都 是 “vässa” | MRNA “vd assa" —— 


(2) 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AERE thik RoR, 当 4 作 2 真 s 理 * : | Ae ARE! | 


【 巴 利 重典 】 略 缩写 > @ DAKAR > DN 长 部 、MN 中 部 、SV FORE - AN 38 x 


$B ^ KN -INB ^ Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERKS ` Iti toZ ` Snap HR Viv KRBE ^ 
Pev kE ` Thag RASS ^ Thig RATES Mnd KEE ` Crd /|xS& T£ ` Ps WBRA ` Ne 
‘Bim. Pe =e ROE ` Min FAM LPS ` O VARR ^ BV EC. Er 28 ^ NV ELE EB ` MV 5& 
RAS > CV 3& |. db ^ PV 3& RPG E b DV RAB B Ba 9 


zo $E 


LAT RUB > A SRIRR > BREER ^ RA 


X kaya-anu-passi #38 (anu) RÆ (passi A) H (kaya) > kaye kayanupassi RARP » FMRE > HRS 
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四 、 BHEP 2A xo 


ERER’ mE (EHARA) > ÉIRE ` RA’ ADAI : 


(1) —R R apm Be: TR ， 即 + 所 2 得 2 ! 」。 不 应 ， 再 增加 诗 解 、 
说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， este (ERY) > 
相 提 疮 论 ! 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 …… BS o AEG | 


ARARA IRN TEPPER o TRB 《 巴 利 原 典 RY) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — te B BRIZE ^ 


(3) {Peete ec BRS: 
O [Rim RE, 知 : 病 ?说 2 药 z， AR RR, TES Bete, Lede Bs 
Bo PAY FEST Bee Retype, dERFXEZGRR he | | ~ (REE) 


(4) BA > PSS WELAS tH > BAMA ^ E8087 ! RAB ? 
PLE BBA > eee: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES 多 2 多 2 并 tt 读 
《 巴 ? 利 * 原 & 典 32》 Wee BUS, J A RAAB! 


SIRO o wep 
fip 2557 (HE 2014) $4 A 2080 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
最 和 访 更 新 日 期 : Æ 2565421 (m) 
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DN Z7 ak ` _ 
fos BTL» BREET BY l 
Free circulation, welcomed posted! 
* PREDAREA ^ ARC AIRE » PRI RBA SBME ^ 28 72 40389 2E» 
东 应 该 用 论 其 他 目的 | 将 请 保留 : 完整 的 经 文 内 容 和 湖 考 说 明 ， 非 常 感谢 ! * 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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